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ABSTRACT 

 

 Color, there are many special role in our lives. Different colors give people different 

feelings and associations. Life without color is no longer exciting. Today, many scholars 

have studied the interpretation of color words. Based on a corpus of “yellow, green, blue, 

gray, orange”, meaning items distributed in five core color words were studied. In cross-

cultural communication, continuous exchange of cultures so that people of different 

cultures are more interested in character and individuality. Cross-cultural communication 

refers to communication that people with different cultural backgrounds between. And 

both theoretical significance, but also has practical value. 

This article is divided in to eight chapters. Introduction section briefly discusses the 

significance of the core color words, current research, research methods. From chapter two 

to chapter seven, I selected a more central yellow, green, blue, gray, orange were studied 

in five words. This is the core part of the vocabulary, we first refer to “Modern Chinese 

Dictionary” (Sixth Edition) interpretation of the term of the set ones, In our modern Chinese 

corpus CCL with Peking University and the International Thai database download corpus, 

the use of a combination of quantitative and qualitative methods, Their significance analysis 

of condemnation. During the analysis, For new meanings found in connection with specific 

language facts, analyzing the meanings in the language and the use of contrasting color 

words in Chinese and Thai semantic items in the cross-cultural similarities and differences, 

And put forward their own thinking and recommendations of these color words in teaching 

methods, Finally, the paper summarizes and explains the deficiencies. 

 

Keywords:  Intercultural,  Corpus,  Color words,  New meanings,  Teaching strategie 
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摘要 
 

颜色在我们的生活中有许多特殊的作用。不同的颜色，可以给人们不同的感受与

联想。生活中如果没有了色彩也就不再精彩。近几年, 很多学者都对颜色词释义进行

研究。本文在语料库的基础上对“黄、绿、蓝、灰、橘”五个核心颜色词的义项分布

进行了研究。在跨文化交际中，由于各种文化之间的不断交流，使人们对不同文化之

间的共性和个性更感兴趣。跨文化交际指具有不同文化背景的人之间的交际，既有理

论意义,也有实用价值。 

本文分为八个章节。绪论部分简要论述了五个核心颜色词的研究意义、研究现

状、研究方法。第二章至第七章，笔者选取了较为核心的黄、绿、蓝、灰、橘五个词

进行研究。这是核心词汇中的一部分，我们先参照《现代汉语词典》（第六版）和 

《皇家学术院词典》（2011 年）对这些单音名词的释义，在我们与北京大学 CCL现代

汉语语料库和国家泰语资料库下载的语料中，运用 定量和定性结合的方法，对它们

的意义进行对号入座的分析。在分析过程中，对于发现的新义项，结合具体语言事

实、分析该义项在语言中的使用情况及对比颜色词在汉语和泰语义项中跨文化的异

同，并对这些颜色词的教学方法提出自己的思考与建议。最后，对全文进行了总结并

且说明了不足之处。 

 

关键词：跨文化  语料库  颜色词  新义项  教学策略 

 

 

 



IV 
 

目录 

 

บทคัดยอภาษาไทย   

บทคัดยอภาษาอังกฤษ                                                                                        

摘 要 

  目 录                                                

第一章                                                                                          

绪 论 

第一节 选题缘由 

第二节 国内外研究综述 

第三节 研究目标、研究意义 

第四节 拟采取的研究内容、研究方法 

第五节 研究的特色与创新之处 

第二章 跨文化交际视野下的现代汉语“黄”字和现代泰语“เหลือง”的 

义项分布 

第一节  汉语中“黄”字的义项分布及漏收义项补充 

第二节  汉语“黄”字组成的文化词 

  第三节  泰语中“เหลือง”的义项分布及漏收义项补充 

  第四节  泰语 “เหลือง” 组成的文化词 

  第五节  “黄”与“เหลือง”的义项对比分析 

第三章 跨文化交际视野下的现代汉语“绿”字和现代泰语“เขียว”的  

义项分布  

第一节  汉语中“绿”字的义项分布及漏收义项补充 

第二节  汉语“绿”字组成的文化词 

第三节  泰语中“เขียว”的义项分布及漏收义项补充 

第四节  泰语 “เขียว” 组成的文化词 

第五节  “绿”与“เขียว”的义项对比分析 

第四章 跨文化交际视野下的现代汉语“蓝”字和现代泰语“ฟา”的   

义项分布 

第一节  汉语中“蓝”字的义项分布及漏收义项补充 

I 

II 

III 

IV 

 

1 

1 

2 

4 

4 

5 

 

7 

7 

9 

12 

16 

18 

 

25 

25 

27 

30 

34 

36 

 

42 

42 



V 
 

第二节  汉语“蓝”字组成的文化词 

  第三节  泰语中“ฟา”的义项分布及漏收义项补充 

  第四节  泰语 “ฟา” 组成的文化词 

  第五节  “蓝”与“ฟา”的义项对比分析 

第五章  跨文化交际视野下的现代汉语“灰”字和现代泰语“เทา”的  

义项分布 

第一节  汉语中“灰”字的义项分布及漏收义项补充 

  第二节  汉语“灰”字组成的文化词 

  第三节  泰语中“เทา”的义项分布及漏收义项补充 

  第四节  泰语 “เทา” 组成的文化词 

  第五节  “灰”与“เทา”的义项对比分析 

第六章  跨文化交际视野下的现代汉语“橘”字和现代泰语“สม”的  

义项分布 

第一节  汉语中“橘”字的义项分布及漏收义项补充 

第二节  汉语“橘”字组成的文化词 

第三节  泰语中“สม”的义项分布及漏收义项补充 

  第四节  泰语 “สม” 组成的文化词 

  第五节  “橘”与“สม”的义项对比分析 

第七章 颜色词汇的教学策略 

第八章 结语 

致 谢 

参考文献 

ประวัติผูเขียน 

42 

44 

46 

46 

 

50 

50 

50 

52 

55 

55 

 

60 

60 

60 

61 

63 

64 

67 

73 

74 

75 

79 

 
 



1 
 

第一章 

绪论 

毕业以后本人一直在泰国那空那育中学从事汉语教学工作，在教学过程中

本人发现了一个现象就是颜色于中国和泰国传统文化有着深厚关系，经常运用

在日常 语言与文化生活中至关重要。可是在泰语词典中的释义比汉语词典中的

释义少。为了让学生在学习颜色词的时候，能够更深入地了解中泰的语言和文

化，以及可以为汉、泰语词典在颜色词编写方面提供一些参考，因此使本人确

定写这篇论文。本文在语料库的技术上，以“黄”、“绿”、“蓝”、“灰”、“橘”

五个核心颜色通过“定性-定量-定性”往复循环的方法，进行研究了词的意

义、新义项和文化词，并分析写出汉泰颜色词的教学方法。 

第一节 选题缘由 
颜色与我们的生活息息相关,颜色是我们用来感知世界的一个重要途径.在

现代世界中,各种文化的不断交流及碰撞使我们在跨文化交际中更加了解并积极

关注各类群体的不同特点.颜色词除描绘色彩外还被赋予社会等级、宗教信仰、

风俗习惯等意义。现在，很多学者都对颜色词释义进行研究，因此，笔者根据

个人对颜色词的浓厚兴趣，经导师同意及支持，运用语料库技术对现代泰语颜

色义场代表词义项分布进行研究。同时，运用跨文化交际的理论解释汉泰颜色

义场中所指相同但引申义不同的原因，并以此来增强自己的对外汉语教学能

力。 

因为本人从事汉语教学工作,所以对“跨文化交际视野下的汉泰单音多义词

义项对比研究”比较感兴趣。然后在教学过程中发现关于颜色方面的词，在现

实生活中的解释与在词典中的意思不大相符。因此我对“跨文化交际视野下的

汉泰颜色义场代表词义项对比研究”这个课题很感兴趣。希望文章在导师的指

导下，能够为 颜色词释义方面的研究有所贡献并能提供借鉴。 
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第二节 国内外研究综述 
 

现代世界的是一个充满色彩的世界，各国学者都会对一些现象加以关注并

不断研究，如对颜色词的研究。 

 

1.2.1 关于颜色词的研究方面 
 

西方对颜色词的研究起步比我国略早，很多研究者对颜色进行不同角度的   

研究、探讨。其中美国学者柏林和凯恩的观点对我们研究颜色有较大的影

响,1969 年他们在《基本色彩词语：普遍性与进化论研究》一书中给出了 11 个

基本颜色  范畴：白、黑、红、绿、黄、蓝、棕、紫、粉红、橙、灰。此二者

的研究对颜色的 研究有很大影响力，此后很多学者在他们的基础上不断对颜色

加以更深的研究。 

2012 年，中国学者强利苗(2012)
1

2014 年，泰国学者张秀文(2014)

在《语料库视野下现代汉语核心颜色词的  

义项分布研究》一文中介绍了关于颜色词汇义项分析的研究方法,即在汉英泰词

典的视角下，在已有词典释义的基础上，结合语料库技术，运用定量与定性相

结合的  方法，对白、黑、红、绿、黄等词的义项进行重新分析，描写出它们

在现代泰语中的义项分布情况，并设计出相应的教学方案。 

2

                                                        
1
强利苗.语料库视野下的现代汉语核心颜色词义项分布研究[D]广西大学硕士学位论文,2012:1-6   

2
张秀文.跨文化交际视野下的汉泰颜色词义场代表词义项分布及其教学策略研究[D].华侨崇圣

大学 硕士学位论文,2014:1-6 

研究的《跨文化交际视野下的汉泰颜色义

场代表词义项分布及教学策略研究》也对笔者课题的研究方向产生影响,在该文

中，其首先运用语料库技术的方法研究了五个核心颜色词“红、黄、绿、黑、

白”在 现代泰语中的义项分布情况，接着运用跨文化交际理论对比汉语释义和

泰语释义中异同的原因，最后设计了针对具体颜色词语的教学策略。但是其研

究也存在一些 问题，如：对个别颜色词的义项还不太健全，某一些义项还存在

漏收的情况；同时，对颜色词语义项使用频率没有进行定性定量的分析统计，

所以关于泰语颜色义场的多义词义项分布还有进一步研究的必要。 
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1.2.2 关于语料库与词典的研究方面 
 

在国外，1959 年 R.Quirk 建立“英语用法调查”语料库（Survey of 

English Usage），这个项目使得英语语言界对自身语言的口语和书面语有了较

为系统的   认识，因此产生了较为广泛的影响。 

而最早的计算机语料库是在二十世纪 60 年代出现的，做出这一突出成就的

是纳尔逊和库切拉，他们共同建立了 BROWN 美国英语语料库。在这之后，关于

语料库的研究不断增加，其研究手段以及工具也在不断地开发之中。中国的

“北京语言  大学语言资料库”以及国内的“朱拉隆功国际语言资料库“都属

于语料库发展的新生儿。 

纵观近些年来语料库的发展，我们发现泰国近年来建设的语料库中，生词

语料库居多，很多词语缺少标注和加工，这一点我们需要积极的进行建设，使

语料库 不断地完善起来。目前，泰国的朱拉隆功国际语言资料库是泰国最为权

威的中介语语料库。我们可以根据它较为自主的进行研究语料的大量收集，对

我们颜色词汇的研究有积极作用，提供了较大的方便。 

 

1.2.3 从对外汉语教学方面 
 

词汇教学在对外汉语教学方面一直处于薄弱环节，长期以来，对外汉语词

汇教学方法都众说纷纭，难以统一。关于颜色词汇的教学，很多学者主张运用

“字本位”教学方法，即先对词语进行形音义学习，之后再进行词义引申的学

习。 

在汉语作为第二语言的词汇教学研究中，刘珣主张
3

同时,陆俭明

“结构、功能和文化应

当紧密结合”，其指出结构是基础，功能是目的，文化要为语言教学服务。 

4

 

也指出颜色词语教学“四标准”——字形对号、语音对号、

意义对号、用法对号。如果一个学生能够在形、音、义和用法这四个方面都能

对上号，则可以说他真正掌握了这个颜色词语。 

                                                        
3
刘珣. 关于对外汉语教学法的进一步探索[J].世界汉语教学,1989, (3) : 1.  

4
陆俭明.词汇教学与词汇研究之管见[J].江苏大学学报 (社会科学版),2007, (3) : 2 
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我们在这些中国语言学家对汉语颜色词语教学的建议中，也不断探索研

究，发现更适合泰国学生汉语颜色词语学习的教学方法。 

 

第三节 研究目标、研究意义 
 

1.3.1 研究目标 

 
颜色词意义各文化部落中既有共性也有个性，我们通过对《现代汉语词典》

（第六版）中对所研究的颜色词的释义与泰语词典中对词语的释义收录进行对

比 研究，发现汉泰词典中相同颜色词释义的异同点，并发现新的义项收录及语

料库中的义项使用频率，进而发现问题解决问题。对出现的一些新义项的存留

提出自己的理解及意见，并对这些颜色词的教学方法提出自己的思考与建议。 

 

1.3.2 研究意义 

 
本人选这个题目是因为前人的研究没有研究过“蓝、灰、橘”三种颜色，

而且“黄、绿”两种颜色还有其他义项和文化词被忽略。因此本文将在语料库

技术的 基础上对“黄、绿、蓝、灰、橘”五个核心颜色词的义项分布以及教学

策略方面 进行研究，从而达到将语料库技术和词典的编纂相结合，对泰语词典

的编纂提出 建议。 

 

第四节 拟采取的研究内容、研究方法 

 
1.4.1 研究内容 

 
本课题的研究是研究颜色义场代表词，笔者选取了较为核心的黄、绿、

蓝、灰、橘等五个词进行研究。这是核心词汇中的一部分，我们先参照《现

汉》对这些单音名词的释义，在我们下载的语料中，对它们的意义进行对号入

座的分析。在分析过程中，对于发现的新义项，结合具体语言事实、分析该义

项在语言中的使用情况。在此基础上对其进行归纳，全面概括出各名词的义

项，进而对这些词语的释义、义项取舍等展开研究。 
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1.4.2 研究方法 

 
1.4.2.1 比较法 

 

本文拟通过将新义项和词典中的释义进行比较，首先，从下载的语料中总

结出每个颜色义场代表字的新义项，紧接着将新义项与权威的词典（如《皇家

学术院词典》）中对应义项进行对比，最后，本文将分析其结果并与《现汉》中

相对应的  释义进行比较。 

 
1.4.2.2 定性——定量——定性往复循环的方法 

 

课题研究方法的核心内容是在理论指导下进行定量分析，在定量分析之后

进行理论升华。从《现汉》对各颜色义场代表字的定性释义出发，通过大量的

分析语料库中各词的义项，并对分析出的各义项的语料进行穷尽性的统计，得

出使用 频率，最后在此基础上，结合语言学理论对颜色义场代表字做出最后的

定性描写。  

 
1.4.2.3 归纳法 

 

在比较的基础上对颜色义场代表字的义项进行归纳，全面概括出颜色词的   

义项。 

 

第五节 研究的特色与创新之处 
 

1.5.1 不拘泥于前人的研究课题与研究方法 

 
本课题是在前人研究的基础上，对汉语颜色词“黄、绿、蓝、灰、橘”进

行 研究，对这五个颜色词的义项分布从跨文化视野下进行，并且将前人所研究

语料库加以运用，同时将与词典的编纂结合，由此对主要颜色词义项分布进行

更为系统的分析与研究。 
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1.5.2 大量语料的收集与分析 
 

笔者大量语料的收集是通过在泰国最为权威的语料库“国际泰语资料库”   

朱拉隆功大学中获取的，关于颜色的收集较为具体，且可行。同时，对语料的   

分析，是在数以万计的语料中展开的，更为真实可靠。 

 

1.5.3 理论的升华与献疑 

 
本课题是从老课题中发现新的课题进行研究，在前人关于颜色词义项分布

的 理论基础上更加深入的进行分析，通过研究提议本人的疑虑以及探讨处理问

题的方法。而且，本课题涉及到对颜色较新义项的对外汉语教学方法的思考与

研究。                                   
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第二章 跨文化交际视野下的现代汉语“黄”字 

和现代泰语“เหลอืง”的义项分布 
 

第一节  汉语中“黄”字的义项分布及漏收义项补充 

 
2.1.1 汉语词典类中型语文性词典对“黄”的释义 

 
2.1.1.1 《现代汉语词典》

5

 
   ①形像丝瓜花或向日葵花的颜色。 

    ②形指黄金：～货|～白之物。 

  ③名指蛋黄等颜色的可食用的东西：双～蛋|蟹～。 

  ④动事情失败或计划不能实现：买卖～了。 

  ⑤形指内容色情的：扫～，查禁～书。 

  ⑥名黄河: 治～，张～工程。 

  ⑦名黄帝，我国古代传说中的帝王：炎～。 

  ⑧名姓。 

 

（第六版） 

2.1.1.2 强利苗
6

  ⑤名指黄帝，我国古代传说中的帝王。 

(2012)语料库技术的方法 

 

  ①形像丝瓜花或向日葵花的颜色: ～包车|～豆|～瓜 

  ②名姓。 

  ③形指黄金。 

  ④名指黄河。 

                                                        
5
中国社会科学院语言研究所.《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：570 

6
强利苗.语料库视野下的现代核心颜色词义项分布研究[D]广西大学硕士学位论文,2012：52-63 
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  ⑥形象征腐化堕落，特指色情。 

  ⑦形熟；枯萎，衰老。 

  ⑧名指蛋黄。 

  ⑨形年龄小，涉世浅。 

     ⑩形失败或计划不能实现。 

 

2.1.1.3 总结 

 

汉语类中型语文性词典对现代汉语“黄”的释义的异同有以下几点：《现代  

汉语词典》（第六版）和强利苗 (2012)语料库技术的方法, 这两部中相同的义

项有：○1 “形像丝瓜花或向日葵花的颜色。”、○2 “形指黄金”、○3 “名指蛋黄

等颜色的可食用的东西”、○4 “动事情失败或计划不能实现”、○5 “形指内容

色情的”、○6  “名指黄河”、○7 “名指黄帝”和

强利苗

○8 “名姓。”这八个义项。 

7
(2012)语料库技术的方法中的“黄”共有十个义项，《现代汉语词

典》（第六版）中的“黄”有八个义项，这两部对“黄”的释义大部分相同的。

强利苗 (2012)语料库技术的方法比《现代汉语词典》（第六版）多出了：○1

“形 熟；枯萎，衰老。”和

2.1.2 语料库视野下的现代汉语“黄”字的新义项 

○2 “形年龄小，涉世浅。”这两个义项。 

 

 
在《现代汉语词典》（第六版）中收录有关“黄”字的义项只有八个，强利

苗在语料库中收录“黄”的新义项，是指《现代》中没有的义项标注：“幼小，

涉世浅”标为第 1个义项。“成熟，枯萎，衰老”,标为第 2个义项。 

 

（1）形幼小，涉世浅。 

例句： 

1.她被女儿的胆大妄为激起了无比的愤慨,什么世界?一个[黄花闺女]白白让一

个半老头子断送了一辈子的名誉! 《北大语料库》 

                                                        
7
强利苗.语料库视野下的现代核心颜色词义项分布研究[D]广西大学硕士学位论文,2012：52-63 
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2.你[黄口小儿]，胡说八道，怎么没有赵鞅就不能讨论？《北大语料库》 

3.如果坚持下去，[黄毛丫头]没轻没重的接受下来，对于人事安排的协商有莫 

大的影响啊！《北大语料库》 

 

 (2) 形成熟，枯萎，衰老。 

例句： 

1.星期天没有回家留在政府值班的县长孟建国，想到了全县近 50 万亩[黄熟]待

割的小麦和露宿在街上的麦客。《北大语料库》 

2.[黄梅季]春末夏初梅子黄熟的一段时期，这段时期我国长江中下游地方连续

阴雨。《北大语料库》 

3.他看看跟着自己几年来的妻子，她那干瘦[枯黄]的脸，那象病孩子一样的不

成熟的身体，就越觉得可怜她。《北大语料库》 

第二节  汉语“黄”字组成的文化词 

    中国古代黄色是高贵的颜色，后来变作贬义是受本文影响。十九世纪末英

国的低俗小说往往用黄色封皮，后来黄色就有了色情之义。我们经常用“黄

色”来指称带有明显色情意味的的东西，对此大家已经约定俗成。一样事物只

要被冠以“黄色”二字，往往就是“扫”和“打”的对象。而在中国古代，黄

色却是极其  高贵的色彩，是皇家御用的，平民百姓还不准用。中间的变化转

换，主要是受了 西方的影响。 

由“黄”组成的文化词有如下： 

 
   （1）黄卷青灯：比喻清苦的读书生活。 

例句： 

1. 只能请那些在黄卷青灯间搔首苦吟的人们不要写诗了,那模样本不属于诗

人。《北大语料库》 

2. 关向辉说鄙人仍然希望能够伴随黄卷青灯,吃斋念佛,默默终此一身。《北大

语料库》 

3. 他赞叹说：“好骑手！这样后生有为，竟是出家之人，空对着[黄卷青

灯]！” 《北大语料库》 
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   （2）黄花闺女：称未出嫁的年轻女子。 

例句： 

1. 我直到今天也说不准她当初到底是个黄花闺女不是。《北大语料库》 

2. 把汪永富叫来，照例先把他批评一顿：“你是怎么搞的，奸污人家的[黄花闺

女]，公然在大路边发生性行为，你该当何罪！”《北大语料库》 

3.  我既不是黄花闺女，又不是公爵夫人。《北大语料库》 

 

   （3）黄粱一梦：比喻美好的希望落空。 

例句： 

1. 但这也不太现实，恐怕只是黄粱一梦而已，因为我们看到的只是数据可用性

的片面形式。《北大语料库》 

2. 卢生此时方知刚才一切全是黄粱一梦。《北大语料库》 

3. 我却不答应,透骨酸心肝肠寸断,多么希望刚才看到的就是黄粱一梦。《北大 

语料库》 

 

   （4）黄袍加身：出自宋太祖赵国胤东桥陈桥兵变，被拥戴为皇帝的故事。

后发动政变获得成功。 

例句： 

1. 无论哪种方式，对绝大多数人来说梦想黄袍加身是绝无希望的。《北大语  

料库》 

2. 已有香港金紫荆奖金像奖两个影后在手的周迅，成功黄袍加身成为金马影

后.。《北大语料库》 

3. 在国家动乱之际，这个军事强人被部下黄袍加身，趁机夺取了政权。《北大

语料库》 

 

   （5）黄发垂髫：指老人与儿童 

例句： 

1. 时光如白驹过隙,一晃已有六年有余,昔日走路尚且颤颤微微的小不点,终于算

是个黄发垂髫的俊美顽童。《北大语料库》 
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2. 已有香港金紫荆奖金像奖两个影后在手的周迅，成功黄袍加身成为金马影

后。《北大语料库》 

3. 传说那里有良田茂树,四季如春,黄发垂髫,人们和谐欢乐,无纷争,无劳苦,无

仇恨——这里是一个人间天堂。《北大语料库》 

 

   （6）明日黄花：比喻过时或无意义的事情。 

例句： 

1. 在超过一代人的岁月里，统独分歧决定着法语省份政治格局，继而影响到加

拿大其他的英语省份，不过，这些可能就要成为明日黄花了。《北大语料库》 

2. 前些日子还是情人节的饰物，今天却是明日黄花，乏人问津。《北大 

语料库》 

3. 这消息早已成为明日黄花，毫无新闻价值？《北大语料库》 

 

   （7）青黄不接： 

<1> 指庄稼还没有成熟，陈粮已经吃完，比喻人力、财力等因一时接续不

上而暂时缺乏。现在则特指人才方面后继无人。 

例句： 

1. 总算安然改业，否则也许还有一段青黄不接的失业时期。《北大语料库》 

2.即日正是青黄不接之际，各处物斛涌贵。《北大语料库》 

<2> 喻新老无法交替。 

例句： 

1.在这青黄不接的时期，只有三五个老辈在那里支撑门面。《北大语料库》 

2.在这大闹剧本荒的‘青黄不接’时候，我们有什么补救办法呢？《北大语料

库》   

<3> 喻新旧失去衔接。 

例句： 

1.不过，中国没有这两种文学－－对旧制度挽歌，对新制度讴歌；因为 中国 

革命还没有成功，正是青黄不接，忙于革命的时候。《北大语料库》 
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2.目前是青黄不接的时期，旧的要批判掉，新的还没有吸收来，大部分工商界

朋友彷徨等待，对生产经营产生消极情绪。《北大语料库》 

 第三节  泰语中“เหลือง”的义项分布及漏收义项补充 

2.3.1 泰语词典类中型语文性词典对 “เหลือง”的释义 

2.3.1.1《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน》 7F

8
（พ.ศ.2554）；《皇家学术

院词典》(2011 年） 

①สีอยางสีรงทอง หรือขม้ิน（形指黄金或者姜黄的颜色。） 

2.3.1.2《พจนานุกรมฉบับทันสมัยและสมบูรณ》 8F

9
（พ.ศ.2552）；《现代完整

泰语词典》（2009 年） 

     ①สีอยางสีขม้ินหรือดอกดาวเรือง（形指姜黄或者万寿菊的颜色。） 

2.3.1.3 总结 

泰语类中型语文性词典对现代汉语“黄”的释义的异同有以下几点： 

《皇家学术院词典》（2011 年）的 “黄”和《现代完整泰语词典》（2009

年）的义项很少。两本只有一个义项 。义项基本一样是：形指黄色，黄金或者

姜黄的颜色, 或者万寿菊的颜色的意思。 

 

2.3.2 语料库视野下的现代泰语“เหลือง”的新义项 

 

以下义项是泰语词典中没有收录的，但是这七个义项在语料库中出现的含

义被普通使用,收录如下： 

                                                        
8
ราชบัณฑิตยสถาน《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน 》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2. กรงุเทพฯ.สํานักพิมพนาน

มีบุคสพับลิเคช่ันส.์หนา 1350（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z], 曼谷：南美出版社，2011：1350） 
9
บริษัทซีเอ็ดยูเคช่ันจํากัด.《พจนานุกรมไทยฉบับทันสมยัและสมบูรณ》พ.ศ.2552. พิมพครั้งแรก.กรงุเทพฯ

บริษัทพิมพดี จํากัด. หนา 1231（SE-ED 有限公司：《现代完整泰语词典》 [Z]，曼谷：PIM-DEE 出版.2009

年：1231） 
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   （1) แหงเห่ียวเฉาตาย (พืช)  枯萎，老了(植物)。 

例句： 

1.ตนปบก็เฉาใบเริ่มสลดและเหลืองรวง มันออกดอกใหผมไดชื่นชมและไดกลิ่นเปนครั้งแรก และคง

จะเปนครั้งสุดทาย (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ)  

树上的叶子蔫儿了，变黄掉落了下来，然后树上开出了花让我赏心悦目，这是

我第一次也是最后一次闻到这种花香。 

2.แมงขายาวเตนไตผิวน้ําดะเดียะ ใบไมหลนเหลืองสายน้ําไมเคยหยุดนิ่ง (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

长腿的虫在水上一边跳一边走，黄叶落下来，河水不停留。 

3.ฟาแลงฝนมานาน ปาไมขาดฝนหลนโปรยก็รวงรางเหี่ยวเหลือง (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

田口好久没有下雨，森林由于缺乏雨水，树叶就变黄掉下来了。 
 

 (2) เกา  动 变旧。 

 例句： 

1.จาหนาซองถึงแคเร็น สภาพของจดหมายเกาเหลืองคร่ําตามเวลาท่ีผานมาหลายป  (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

给凯伦写的信变黄了，因为已经过了几年了。 

2.ภาพลายพระหัตถชิ้นนี้ ตัวกระดาษเหลืองกรอบอยางเห็นไดชัด บงบอกถึงอายุท่ียืนยาวมาหลาย  

รอยป (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

这幅画的纸张已经变黄变脆了，一看就有几百年的历史了。 

3.นี่เปนภาพกอนและหลังของความรักท่ีบันทึกไวบนกระดาษกรอบเหลืองซีด แมจะผานมาไมนาน

แตะเบาๆก็ปนยุยเปนผุยผง (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

爱情的点点滴滴被记录在一张脆黄的纸上 ,虽然时间没过多久，可是轻轻一碰

就碎。 

(3) สุกงอม 成熟 

例句： 

1.ไมวาจะเปนผลไมท่ีกําลังโตไดท่ีหรือขาวท่ีกําลังออกรวงเหลืองอราม พวกนกสารพัดชนิดนี่แหละจะ

ชอบโฉบรอนลงมาจิกกินและทําลายกันอยางสนุกปากจนเสียหายกันเปนไรๆ (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 
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不管是正在成熟的水果还是正在抽黄的稻穗，都是鸟儿们随心所欲啄食的对

象，导致很多庄稼被破坏，损失惨重。 

2.นองคําพันเดินไปดูบอกวาเผื่อมีอะไรมาทํากับขาวก็มีจริงๆ  คือมีฟกสุกเหลืองคลายๆฟกเขียวของ

เราแตไมใช เขากินกันสดๆคลายแตงท่ีไมหวาน (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

妹妹走去看看有什么可以用来做饭的东西，结果发现了有一种瓜已经成熟变黄

了，这种瓜看起来像平常吃的瓜，可是不甜。 

3.มะเขือท่ีสุกจนเปลือกมีสีเหลืองนี้ บางทีเจาของก็ตั้งใจเวนไวไมเก็บไปเปนผักสดเสียกอน ปลอยให

เหลืองท้ังตนคอยเก็บมาผาเอาเมล็ดออก (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

茄子成熟了以后它的皮会变黄，有时候人们不会及时摘下刚成熟的茄子当蔬菜

食用，而是让其全部长黄，再将其摘下，切皮留壳。 

 

(4) หนาเหลืองซีดไมมีเรี่ยวแรง  脸色苍白,没有力气。 

例句： 

1.คนไขนอนยาวหนาเหลืองจางในแสงไฟ (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

病者在灯光下，黄着脸睡着了。 

2.ยามไขข้ึนสูงหนาแดงดั่งจะสุก ยามไขลดหนาเหลืองเหมือนเปลือกกลวย (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

当生病到严重的时候脸会变红，病刚好时脸会黄得像香蕉皮。 

3.บังเอิญผมอยูแถวนั้นเห็นหนาเหลืองๆเหมือนคนไมมีเรี่ยวมีแรง (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

我在那里偶然看到一个人脸色很黄，好像没有力气。 

 

(5) การคุกคามทางเศรษฐกิจ   指经济方面威胁。 

例句： 

1.เราไมตองการใหไทยลดศักดิ์ศรีไปพ่ึงชาวตางชาติ เราตระหนักถึงภัยตางชาติท้ังภัยขาวภัยเหลือง 

เราไมตองการเห็นชาวตางชาติเขามาตักตวงผลประโยชนทรัพยากรและวัตถุดิบของเรา   (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

我们不希望泰国人灭自己的威信，过度依赖外国人，我们要注意白色危险和黄

色危险威胁我们的国家，我们不希望看到外国人来我国利用我们的资源和原

料，占有我们的利益。 
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2.ในกลางป 2501 ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ปราโมทยโจมตีสหรัฐอเมริกาอยูเสมอ การตอตานภัยเหลืองหรือการ

ครอบงําทางเศรษฐกิจของญี่ปุนก็มีรากฐานอยูบนการใหความสําคัญแกเอกราชและอธิปไตยของชาติ

ไทย (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

在佛历 2501 期间，Kukrit  Pramot 先生总是攻击美国，并说日本是黄色祸患， 

日本的经济严重威胁到泰国的独立和主权完整。 

3.ภัยเหลืองคือทุนนิยมญี่ปุน ภัยขาวคือสหรัฐอเมริกาเขามาคุกคามอํานาจอธิปไตยความม่ันคงและ  

เอกราชของชาติไทย  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

来自日本的黄色危险威胁到泰国的资本运作，而来自美国的白色危险威胁到    

泰国的主权、稳定和独立性。 

 

(6) สกปรก 不干净 

例句： 

1.ทันทีท่ีเขาเห็นสาวนอยคนนั้นเขาก็ฉีกยิ้มกวางทําใหเห็นฟนสีเหลืองนารังเกียจ (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

他一见到那个女孩就冲她咧嘴一笑，一口黄牙令人作呕。 

2.นี่เธอเคยแปรงฟนบางหรือเปลาเนี่ย ฟนก็เหลืองออยผมเผาก็ยุงเหยิง (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

你有没有刷过你的牙齿？牙齿怎么那么黄，而且头发也很乱。 

3.คอเสื้อเหลืองมากซักเทาไหรก็ไมออก มีวิธีแกไขปญหาไหม (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

领子太黄了，不管怎么洗也洗不掉。有处理这个问题的方法吗？ 

 

   （7）กรอบ 炸得很脆 

例句： 

1.ตั้งน้ํามันลงในกระทะ นําขาหมูลงไปทอดจนเหลืองแลวทานกับซอสมะเขือเทศ (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

把油倒在锅里，然后把猪腿炸至金黄色，跟番茄酱一起食用。 

2.อาหารทะเลท่ีทอดจนเหลือง

 

เปนอีกเมนูท่ีทํางายและเด็กๆชอบทาน (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

孩子们都很喜欢吃炸成金黄色的海鲜，做法也很简单。 
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3.นําปลาทูมาทอดใหเหลือง

第四节  泰语 “เหลอืง” 组成的文化词 

จนกลิ่นหอมฉุยท่ัวบาน แลวกินกับขาวสวยรอนๆ ม้ือนั้นมีความสุขท่ีสุด 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

把鲭鱼炸成金黄色，整个屋子都充满了香味，跟热腾腾的米饭一起吃，这时候

是最幸福的。 

         黄下巴是泰国以前的成语，把它用来形容人被打得很厉害。古代人把身体

分为八个致命的部位。其中一个是下巴，而且下巴是一个容易被打的身体部

位。如果一个人的下巴被打的很严重古代人会用草药来为他消肿，这样下巴很

快就会痊愈，但是下巴上会有黄色草药的颜色。所以别人看到谁的下巴上有黄

色的草药就知道那个人刚受过重伤。目前我们用黄下巴形容人虽身患重病或受

重伤但还没有去世。 

        天空变黄是指男女朋友或者夫妻整日整夜地做爱，直到看天空都是黄色

的。形容人因做爱太久非常累。后来当人们非常累的时候也用天空变黄来表

达。 

        近几年有关国王的活动人们都穿黄色的衣服，并不是因为黄色代表皇室的

意思，而是因为国王出生的那天是星期一，泰国星期一的颜色是黄色。 
 

   （1）คางเหลือง：ปวยหรือบาดเจ็บจนแทบเสียชีวิต 

黄下巴：身患重病或重伤，病危。 

这个词语来源于人们的生活经验，因为在泰国有一种治疗跌打损伤的药油,

这种药油涂在皮肤上皮肤会呈现黄色，泰拳选手在受伤后常常涂抹这种草药，

而如果受伤部位在下巴上时,往往代表这个人受伤很严重，后来就用“黄下巴”

代表病重或病危。 

例句： 

1.ถาปวยจนคางเหลือง เปลี่ยนโรงพยาบาลเปลี่ยนหมอเปลี่ยนยาจะหายเปนปลิดท้ิง (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 
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如果到了病危的程度就需要换更好的医院、医生和药，这样才能能把病治好。 

2.มือคอยปดจมูกตัวเอง ปดยังไงก็ไมรอดดอกครับ ไมตายก็คาง เหลืองเชียว  (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

一直用手擦鼻子，可是怎么擦也没用，就算不死也是到了病危的程度了。 

3.สรุปวาหากเปนสถานการณท่ัวไป เจาตัวนี้มีโอกาสตายไมก็คางเหลือง  (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

按照正常情况来说，这个人可能会死，要不就是重伤。 

 

(2)  ผาเหลืองใชเรียกแทนพระสงฆหรือศาสนาพุทธ 

“黄布”表示和尚或者佛教。 

这个词来源于宗教信仰,这是由于泰国的僧侣多着黄色的袈裟,所以用黄布

代指和尚和与佛教有关的事情。 

例句： 

1.คนสมัยกอนกอนท่ีจะแตงงาน กอนท่ีจะทํางาน ไดอยูในผาเหลืองสามเดือน ก็ไดเรียนรูขอคิดท่ีจะ

ไดใชชีวิตประจําวัน (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

以前的人结婚和工作之前、能穿黄衫三个月就会得到了许多日常生活中的道

德。 

2.ประพฤติชั่วแลวกลัวบาป ซ้ือบุญไดแตกับนักตมตุน ผูคนยกมือไหวผาเหลือง โจรสวมจีวรจึง

กลายเปนพระ (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

做了罪孽深重的事怕自己有罪，只能跟骗子买功德，人们跪拜的和尚是穿着黄

衫的盗贼。 

3.เม่ือทําดีคนเขาก็ใหอภัย บวชหมผาเหลืองแลวคนก็ไหว  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

改过自新做好事，人们就会原谅，出家穿黄衫，人们就会跪拜。 

 

(3) ฟาเหลือง: เหนื่อยมากจนตาลาย 

天空变黄：累得头眼昏花  

例句： 
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1.วันนี้ออกกําลังหักโหมเกินไป ถึงกับฟาเหลืองกันเลยทีเดียว  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

今天运动过量导致眼中的天空都变黄了。 

2.ชวงนี้ฉันงานยุงมากๆนอนดึกทุกวัน เห็นฟาเหลืองหมดแลว  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

最近工作特别忙，天天熬夜把天都成黄色的。 

 

(4) เส้ือเหลือง:  

黄上衣：指黄衫军。 

1.เขาบอกวาประเทศไทยมีฝงมีเสื้อแดงกับเสื้อเหลือง เวลานี้เสื้อเหลืองเลิกไปแลว แลวเสื้อแดงจะปด

สนามบินหรือเปลาเขากลัวกลับบานไมได  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

他说泰国有红衫军和黄衫军两方。现在黄衫军解散了，红衫军会不会关机场

呢？  他害怕自己不能回家。 

2.การออกกฎหมายนี้เปนแนวทางใหทุกฝายท้ังเสื้อเหลืองเสื้อแดงหันหนาเขาหากัน เปนผลดีตอสังคม   

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

这个法律是为了让黄衫军和红衫军双方能够和睦相处而出台的，这样对社会有   

好处。 

3.เสื้อเหลือง

第五节  “黄”与“เหลือง”的义项对比分析 

เสื้อแดงมีท้ังถูกและผิด ถาเลิกอคติเกลียดชังใหอภัยหันหนาเขาหากัน เปนสิ่งท่ีดี 

ประเทศเดินหนาไปได  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

黄衫军和红衫军都有各自的利与弊，如果双方彼此没有偏见，相互原谅和睦相

处会有助于国家的发展，是一件很好的事。 

 

2.5.1 汉语词典 “黄”和泰语词典 “เหลือง”的异同比较 
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表一：“黄”字汉泰词典义项对比 

 

汉语词典义项有
10
：①“形像丝瓜花或向日葵花的颜色。”、②“形指黄

金”、③“名指蛋黄等颜色的可食用的东西”、④“形事情失败或计划不能实

现”、⑤“形指内容色情的”、○6 “名 指黄河”、⑦“指黄帝。”、○8 “名

姓。”、○9 “形熟；枯萎，衰老。”和

                                                        
10
中国社会科学院语言研究所.《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：570 

○10“形年龄小，涉世浅。”这十义项。 

 

汉语词典的释义 泰语词典的释义 

①像丝瓜花或向日葵花的颜色。 
○1 สีอยางสีรงทอง หรือขม้ิน（指黄金或者  

姜黄的颜色。或者万寿菊的颜色。） 

②指黄金：～货|～白之物。  

③指蛋黄等颜色的可食用的东西：

双～蛋|蟹～。 

 

④事情失败或计划不能实现：买卖～

了。 

 

⑤指内容色情的：扫～，查禁～书。  

⑥黄河: 治～，张～工程。  

⑦黄帝，我国古代传说中的帝王：

炎～。 

 

⑧姓。  

⑨熟；枯萎，衰老。  

⑩年龄小，涉世浅  



20 
 

泰语词典义项有
11
：“形指黄色，黄金或者生姜的颜色。或者万寿菊的颜

色。”这一个义项。 

2.5.1.1形容词性义项对比 

相同义项：汉语词典中的“黄”与泰语词典中的“เหลือง”都是指颜色，“像

丝瓜花或向日葵花的颜色，或者是指黄金或者姜黄的颜色，或者万寿菊的颜色。” 

不同义项：汉语词典中的 “黄”比泰语词典中的 “เหลือง”多出：○1 “形

事情失败或计划不能实现”、○2 “形指内容色情的”、○3 “形熟；枯萎，衰

老。”和○4 “形年龄小，涉世浅。”这四个义项，在泰语词典没有。 

2.5.1.2名词性义项对比 

相同义项：泰语词典中的 “เหลือง”没有名词性的义项。 

不相同义项：汉语词典中的“黄”比泰语词典中的“เหลือง”多出：○1 “名

指蛋黄等颜色的可食用的东西”和

2.5.2 语料库视野下的现代汉语“黄”字和现代泰语“เหลือง”

的异同比较 

○2 “名姓。”这两个义项。（“黄”在汉语词

典和泰语词典只有形容词和名词，没有其他词性。） 

 

 
表二：“黄”字汉泰新义项对比 

 

                                                        
11

ราชบัณฑิตยสถาน《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน 》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2. กรงุเทพฯ.สํานักพิมพนาน
มีบุคสพับลิเคช่ันส.์หนา 1350（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z], 曼谷：南美出版社，2011：1350） 

汉语的新义项 泰语的新义项 

（1）幼小，涉世浅。  （1） แหงเหี่ยวเฉาตาย (พืช) 枯萎，老了  

(植物)。  

（2） 成熟，枯萎，衰老。  （2） เกา  变旧。  
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      在北京大学CCL现代汉语语料库和国家泰语资料库下载的语料中，汉语的新

义项有两个；○1 形幼小，涉世浅和○2 形成熟，枯萎，衰老。泰语的新义项有

七个；○1 形枯萎，老了(植物)、○2 动变旧、○3 形成熟、○4 形脸色苍白,没有

力气、○5 动经济方面威胁、○6 形不干净和○7 形炸得很脆。 

语料库视野下的现代汉语“黄”字和现代泰语“เหลือง”都含有成熟和枯萎

的意思。不同之处是黄色在汉语中还可以指人的衰老，但是在泰语中只用来形

容植物的衰老和枯萎。除此之外，“เหลือง”在泰语中还可以用来形容○1 变

旧,○2 脸色    苍白，没有力气,○3 指经济方面的威胁，○4 不干净，

表三：“黄”字汉泰文化义项对比 

○5 炸得很

脆等意思。 

 （3） สกุงอม 成熟  

 
（4） หนาเหลืองซีดไมมีเรี่ยวแรง           

脸色苍白,没有力气。  

 
（5） การคุกคามทางเศรษฐกิจ   指经济 

方面威胁。  

 （6） สกปรก 不干净  

 （7） กรอบ 炸得很脆  

汉语的文化词 泰语的文化词 

（1）黄卷青灯：比喻清苦的读书    

生活。  

（1）黄下巴：身患重病或重伤，    

病危。 

（2）黄花闺女：称未出嫁的年轻女子  （2）黄布：表示和尚或者佛教。 

（3）黄粱一梦：比喻美好的希望落空 （3）天空变黄：累得头眼昏花  
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汉语的文化词有七个；○1 黄卷青灯、○2 黄花闺女、○3 黄粱一梦、○4 黄袍

加身、○5 黄发垂髫、○6 明日黄花、○7 青黄不接。泰语的文化词有四个；○1 黄

下巴、○2 黄布、○3 天空变黄、○4

          从上面的义项可以看到汉语中“黄”的文化词都是在成语中出现的。而泰

语中“เหลือง”的文化词都是在俗语中出现的。汉语中的“黄”与泰语中的

“เหลือง”在文化词方面没有相似之处。因为在汉语中“黄”字多出现在成语典

故中，不同的 典故造成了“黄”字的不同意思．例如：“黄卷青灯”中的黄

卷：指书籍。古代 纸张多用黄色的一种料剂涂染，以防虫蛀，所以呈黄色。清

幽的灯火和纸张泛黄的书卷，就是说生活清贫但仍不辍攻读。“黄花闺女”中

的黄花来源于,中国古时未婚女子在梳妆打扮时，喜爱“贴黄花”，就是妇女们

根据自己的爱好，用黄颜色在额 上或脸部脸两颊上画成各种花纹；也有用黄纸

剪成各种花样贴上的。同时，“黄花”又指菊花。因菊花能傲霜耐寒，常用来

比喻人有节操。所以，在闺女前面加上 “黄花”二字，就说明这个女子还没有

结婚，而能保持贞节。黄花闺女，即指“处女”。古代未婚女子

黄上衣。 

 

梳妆时喜爱

“贴黄花”，或用黄色颜料在额头、两颊画成花纹，或用黄纸剪成花样粘贴，

或用黄色花瓣装饰。北朝民歌《木兰辞》中就有“对镜贴花黄”一句。“黄

花”代表高洁的菊花，引申女子的贞节。“黄粱美梦”说的是青年卢生，旅途

经过邯郸，住在一家客店里。道人吕洞宾也住在这家客店里，卢生同吕翁谈话

（4）黄袍加身：出自宋太祖赵国胤东

桥陈桥兵变，被拥戴为皇帝的故事。

后比喻发动政变获得成功。  

（4）黄上衣：指黄衫军的。 

（5）黄发垂髫：指老人与儿童   

（6）明日黄花：比喻过时或无意义的  

事情。  
 

（7）青黄不接   

http://baike.baidu.com/subview/1399837/9761729.htm�
http://baike.baidu.com/view/8266803.htm�
http://baike.baidu.com/view/31736.htm�
http://baike.baidu.com/view/1425691.htm�
http://baike.baidu.com/view/16951.htm�
http://baike.baidu.com/view/21220.htm�
http://baike.baidu.com/view/1086727.htm�
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之间，连连怨叹自己穷困的境况。吕翁便从行李中取出一个枕头来，对卢生

说：“你枕着这个枕头睡，就可以获得荣华富贵。”这时，店主人 正在煮饭

（黄色的小米饭），离开饭时间尚早，卢生就枕 着这个枕头，先睡一会。不

想一躺下去立刻做起梦来。在梦里，他娶了清河崔府里一位高贵而美丽的小

姐，生活阔绰，十分体面。第二年，又考中“进士”，后来步步高升，做官一

直做到“节度使”，“御史大夫”，还当了十年“宰相”，后来以受封为“燕

国公”。五个儿子，都和名门望族对了亲，而且也都做了大官：一共有十几个

孙子，个个都聪明出众。真是子孙满堂，福禄齐全。他一直活到八十多岁才寿

终正寝。梦一结束，他也就醒来了。这时，他才发觉原来是做了一场梦，店主

人煮的黄粱饭还没有熟哩。卢生想想几十年荣华富贵，竟是短暂的一梦，很觉

惊异。吕翁笑道：“人生就是这样！ 要想真正的享受荣华富贵，必须靠自己的

双手去努力，去创造。”（也作黄粱一梦）“黄袍加身”说的是五代后周时，

赵匡胤在陈桥兵变，部下诸将给他披上黄袍，拥立为天子。后比喻发动政变获

得成功。中国古代黄色多与皇帝有关，是至尊之色，“黄袍加身”中的“黄

袍”就是指皇帝的衣服，象征着尊贵与皇帝的权利。黄发垂鬓中的 “黄发”   

源自古时候认为老人的头发由白转黄，是长寿的的表征，借指老年人。“明日

黄花”中的明日：指重阳节后；黄花：菊花。重阳（农历九月初九）赏菊，是

中国的民俗之一。所以，古代的文人骚客常在这一天相聚赏花，吟诗作文。宋

代大学士苏东坡，也曾写下过相应诗篇，其中之一就是《九日次韵王巩》。在

这首诗中，苏东坡写道：“相逢不用忙归去，明日黄花蝶也愁。”意思是：既

已相聚在一起就不要着急回去，还是趁这菊花盛开的重阳节日赏花为好。因

为，倘等到“明日”，重阳已过，不但人观之无趣，恐怕飞舞的彩蝶看了那过

时的菊花也会犯愁的。这，就是人们熟知的所谓“相逢不用忙归去，明日黄花

蝶也愁”之苏氏名句。后来，大家便将“明日黄花”作为一个固定词组（成

语），用来表示事情已“过期”之意。青黄不接来源于，北宋神宗熙宁二年，王安

石为当朝宰相，他力倡新法，推动许多变革，其中一项“青苗法”，俗称“青

苗钱”的财政新政，就是指政府在每年农家经济拮据时，分两次贷款给农民。

正月贷而 夏天还，另一个时间是点五月贷而秋天还，还本时缴纳政府二分   

http://baike.baidu.com/view/39198.htm�
http://baike.baidu.com/view/4568472.htm�
http://baike.baidu.com/view/4568472.htm�
http://baike.baidu.com/view/4568472.htm�
http://baike.baidu.com/view/723543.htm�
http://baike.baidu.com/view/1032538.htm�
http://baike.baidu.com/view/36366.htm�
http://baike.baidu.com/view/36366.htm�
http://baike.baidu.com/view/36366.htm�
http://baike.baidu.com/view/262663.htm�
http://baike.baidu.com/view/2572.htm�
http://baike.baidu.com/view/245155.htm�
http://baike.baidu.com/view/6881.htm�
http://baike.baidu.com/view/3008281.htm�
http://baike.baidu.com/view/830964.htm�
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利息，以免受高利贷剥削，此外，也可增加政府收入。但欧阳修却上书反对这

一新法，他认为这样子的作法是向人民放债取利。他在文章中陈述青苗钱不当

的地方，他认为：“夏季的粮食钱在春天发放，刚好是新谷还没成熟，存粮又

已吃完的时候，前一项还可以说是惠政。可是在麦子成熟、户户不缺钱粮的五

月发放，就算不上是救济贫困，简直就是向人民放贷取利！”后来“青黄不

接”这句成语就从这里演变而出，用来指新谷还没成熟，存粮又已吃完；亦用

来比喻有所匮乏，一时难以为继。相比之下泰语中的＂黄＂字意思多来源于现

实生活或者一些特定的事件，在泰语中人们总以为“黄”字指国王的意思，因

为在泰国如果举行关于国王的活动，大家都穿黄色的衣服，路边也会布置很多

黄旗等。其实原因是泰国人会用七种颜色来表示一个星期里边的七天。国王的

生日是星期一，所以他的代表颜色就是黄色。近几年由于泰国的政治争端，人

民集会时统一穿了黄色和红色的衣服。黄衫军是反对泰国前总理他信的。红衫

军是支持他信的。后来被简称为“黄上衣”。此外，在泰语中“黄”也是和尚

穿着黄布衫的颜色，所以组成文化词常与宗教信仰有关。因此可以知道不同的

文化造成了颜色词组成意义的不同。 
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第三章 跨文化交际视野下的现代汉语“绿”字 

和现代泰语“เขียว”的义项分布 

第一节  汉语中“绿”字的义项分布及漏收义项补充 

 

3.1.1 汉语词典类中型语文性词典对“绿”的释义 

3.1.1.1《现代汉语词典》
12

3.1.1.2 强利苗 

（第六版） 

 

①形像草和树叶茂盛时的颜色，由蓝和黄混合而成：～叶|浓～|桃红柳～| 

青山～水。 

13

3.1.1.3 总结 

 

汉语类中型语文性词典对现代汉语“绿”的释义的异同有以下几点： 

(2012)语料库技术的方法 

 

①形像草和树叶茂盛时的颜色，由蓝和黄混合而成。 

②形无公害，无污染，节能。 

③名专有名词。 

④形便捷的、畅通的。 

⑤名泛指绿色植物。 

 

○1

                                                        
12
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：848 

13
强利苗.语料库视野下的现代核心颜色词义项分布研究[D]广西大学硕士学位论文,2012：41-51 

《现代汉语词典》（第六版）和强利苗 (2012)语料库技术的方法, 这两

部中相同的义项有：“形像草和树叶茂盛时的颜色，由蓝和黄混合而成。”这一

个义项。 
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○2 强利苗 (2012)语料库技术的方法比《现代汉语词典》（第六版）多出

了：○1 “形无公害，无污染，节能。”、○2 “名专有名词。”、○3 “形便捷的、

畅通的。”和○4

3.1.2 语料库视野下的现代汉语“绿”字的新义项 

“名泛指绿色植物。”这四个义项。 

 

 

在《现代汉语词典》（第六版）中收录有关“绿”字的义项只有一个，以下

义项是在语料库中出现的。 

   （1）形无公害，无污染，节能。 

例句: 

1.生态包装”集团用企业的“[绿点]”标志使用费提供相应补贴和技术设备支

持。《北大语料库》 

2.这些现象都可能导致消费行为的不变性，使[绿色产品]在市场上受到冷落。 

《北大语料库》 

3.如上海一家企业生产的[绿色饮料]，一度出现了难以被消费者接受而被迫转

产的尴尬局面。《北大语料库》 

 

   （2）形便捷，畅通的。 

例句: 

1.某些项目可能难以按期交付使用。现在在工程建设方面,几乎全是‘[绿灯]’

了。”《北大语料库》 

2.到中国工作,目前采取的是“永久居留权”的做法,也就是所谓的“[绿卡]”

制度。《北大语料库》 

3.医院 15 日晚已经启动了突发公共事件应急预案,开放[绿色通道]接收病患,召

集所有相关科室的医生组成了 60多人的抢救队伍。《北大语料库》 

  

   （3）名泛指绿色植物。 

例句: 



27 
 

1.一批私营老板开始租赁荒地、投资造林,并逐渐成为沙区“[播绿]”的重要力

量。《北大语料库》 

2.他爱[绿]，甚至要求在死后把自己的骨灰作为肥料撒向农田，化为绿色的生

命。《北大语料库》 

3.他们发动山区群众绿化宜林荒山，[植绿]种林。《北大语料库》 

 

   （4）名泛指颜色。主要出现在下列词语中：花花绿绿、灯红酒绿、红红绿

绿、穿红戴绿。 

例句： 

1.玉生侧着头想了一会儿道“灯红酒绿”好吗？《北大语料库》 

2.花红柳绿间晴空。《北大语料库》 

3.史见那郊园野旷，景物芳菲，花红柳绿，仕女游人不断头的走的。《北大语料

库》 

 

   （5）动变绿 第一种是指植物长出新叶，第二种是指食物长毛发霉。 

例句: 

1.流光容易把人抛，红了樱桃，绿了芭蕉。《北大语料库》 

2.春风又绿江南岸，明月何时照我还。《北大语料库》 

3.变绿的紫菜有毒，不能食用。《北大语料库》 

第二节  汉语“绿”字组成的文化词 

绿帽子的由来大约是从元朝开始的。当时的蒙古是没有娼妓的，化外之

人，想要就要，大草原上的男女只要愿意，马上就会天当被子地当床。等到挥

军南下进了中原，就很是看不惯号称礼仪之邦的中原人开设的妓院了。于是元

朝统治者规定 妓女着紫衫，在妓院里做工的男人戴绿头巾，以示与正常人的区

别。延续至今，就诞生了中国男人最怕的一顶帽子：绿帽子。中国男人怕这顶

帽子怕到了发疯的   地步，所谓中国男人最不可忍的两件大事就是杀父之仇、

夺妻之恨。这种惧怕延伸到女人身上，就是生死是小，失节是大，别以为只有

http://baike.baidu.com/view/47532.htm�
http://baike.baidu.com/view/1623544.htm�
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中国的女人被贞节牌坊给束缚住了，事实上同时被束缚着的还有中国男人。上

至宫廷，下至平民百姓，多少人为了这顶绿帽子大打出手，血流成河。后来大

家便把那些不守妇道背着自己男人偷  汉子的事情叫做给自己的男人戴了“绿

帽子”。 

由“绿”组成的文化词有如下： 

 

(1)绿衣使者：原指正义的化身，近代专指邮递员。 

例句: 

1.在山大沟深的武都县龙坝乡，有一位深受当地群众欢迎的[绿衣使者]，也就

是隆兴邮员秦德新。《北大语料库》 

2.而后他们为老李送上一面上书“[绿衣使者]”的锦旗。《北大语料库》 

3.此后几个月，两人天各一方，只好以鸿雁传情，写信和等候“[绿衣使者]”

（邮递员），成了他们每日必修的功课。《北大语料库》 

 

(2)绿林好汉:指聚集山林反抗封建统治阶级的人们。旧时也指聚众行劫的

群盗股匪。 

例句： 

1.声越传越远，连故乡基列的父老们也知道本乡出生的耶弗他是某地的[绿林好

汉]。《北大语料库》 

2.他没有考虑留在城市坐研究所办公室，他向往成为一个“[绿林好汉]”，他终

得如原以偿了。《北大语料库》 

3.她说，她要是个男儿，没准早就是个劫富济贫的[绿林好汉]了。《北大 

语料库》 

 

(3)绿肥红瘦:绿叶茂盛，花渐凋谢。指暮春时节。也形容春残的景象。 

例句： 

1.花却又是美丽的战士，风雨中尽管渐渐[绿肥红瘦]，终究不曾低头。读者   

《北大语料库》 

2.当龙溪镇花卉园莺飞草长，[绿肥红瘦]之际，劲松花园住宅小区全面竣工。 

（张卫《北大语料库》 

http://baike.baidu.com/view/56152.htm�
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(4)绿帽子：指妻子有不贞行为的男人。  

例句： 

1.“你别代他洗刷，给我戴[绿帽子]，我不能忍受。《北大语料库》 

2.我们生生死死过多少次，你怎么会让我带[绿帽子]？没想到竞会是真的！真

的诈出来个鬼！《北大语料库》 

3.为了我不想在你们那种婚姻中戴[绿帽子]，不愿繁衍别人的孩子，这就是我

需要合法婚姻的原因。《北大语料库》 

 

(5)愁红惨绿：指经过风雨摧残的残花败叶。多寄以对身世凄凉的感情。 

例句： 

1.我也喜欢想象,雨水中,哪一处远方绿肥红瘦、愁红惨绿,或者是小楼一夜,深

巷明朝卖杏花。《北大语料库》 

2.唐钰摸着下巴,目光清冷,看着大口大口吃着汉堡包的朱宪节,大有愁红惨绿、

凄风楚雨之感。《北大语料库》 

3.大雨过去, 愁红惨绿,一片凄凉。《北大语料库》 

 

(6)花花绿绿：形容颜色艳丽纷繁。 

例句： 

1.雁后花前日日闲，颇思尊酒慰愁颜。凭君细数东州客，谁在花花绿绿间？   

《北大语料库》 

2.陈列在橱窗里的花花绿绿的洋布，听说只要八分半一尺。《北大语料库》 

3.匡超人初时不好问他，偷眼望那书上圈的花花碌碌，是些甚么诗词之类。   

《北大语料库》 

(7)红男绿女：指穿着各种漂亮服装的青年男女。 

例句： 

1.没有人这么早来逛庙，他自己也并不希望看见什么豆汁摊子，大糖葫芦，  

沙雁，风车与那些红男绿女。《北大语料库》 

2.红男绿女，到如今野草荒田。《北大语料库》 
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(8)灯红酒绿：形容奢侈糜烂的生活。 

例句： 

1.灯红酒绿、珠光宝气的社会，只能使她感到窒息。《北大语料库》 

2.少数人过着灯红酒绿，醉生梦死的生活，人民不满。《北大语料库》 

 

(9)披红挂绿：穿艳丽的服装或带喜庆气氛的装饰。 

例句： 

1.你这臭淫妇，平白里又不赴席，又不拜年，披红挂绿是为什么？《北大语料

库》2.活佛所骑的马是相当高大的，从头到脚，到处披红挂绿。《北大语料库》 

 

(10)花红柳绿：形容明媚的春天景象，也形容颜色鲜艳纷繁。 

例句： 

1.大赤包本还是不想立起来，及至看见那个花红柳绿的礼物篮子，她不好意思

不站起一下了。《北大语料库》 

2.罗列着许多苗婆，穿的花红柳绿，鸣锣击鼓，演唱苗戏。《北大语料库》 

第三节  泰语中“เขียว”的义项分布及漏收义项补充 

3.3.1 泰语词典类中型语文性词典对 “เขียว”的释义 

3.3.1.1《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน》
14
（พ.ศ.2554）；《皇家学术院  

词典》（2011年） 

①รีบไป, รีบมา, เคียว หรือ เครียว ก็ใช（动快来快去 ） 

②มีสีอยางสีใบไมสด, บางทีหมายถึงเขียวครามดวย เชน สุดหลาฟาเขียว（形颜色像鲜

叶，有时是蓝绿色，比如：天涯。） 

○3

                                                        
14

ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรุงเทพฯสํานักพิมพนาน
มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา 213（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：213） 

โกรธขนหนาเขียว（形愤怒） 

http://baike.baidu.com/view/55850.htm�
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○4 กลิ่นเหม็นอยางกลิ่นใบไมสดบางชนิด เรียกวา เหม็นเขียว （形恶臭，新鲜的叶子或

一些蔬菜散发出来的气味。） 

3.3.1.2《พจนานุกรมฉบับทันสมัยและสมบูรณ》

○5 (สํา)น.กลุมผูหญิงท่ีแตงตัวหลากสี เชน ไปดูเขียวๆแดงๆนอกบานเสียบาง （名穿五彩六

色的衣服的女生） 

 

15
（พ.ศ.2552）；《现代完整

泰语词典》（2009 年） 

①ก. รีบไป , รีบมา, เคียว หรือ เครียว ก็ใช（动快来快去） 

②สีอยางสีของใบไมสด（形颜色像鲜叶） 

○3 กลิ่นเหม็นอยางกลิ่นใบไมสดหรือผักบางชนิดเรียกวา เหม็นเขียว （形恶臭，出现在新

鲜的叶子或一些蔬菜中。） 

 

3.3.1.3总结 

 

泰语类中型语文性词典对现代汉语“绿”的释义的异同有以下几点： 

《皇家学术院词典》（2011 年）的 “绿”和《现代完整泰语词典》（2009

年）的义项基本一样是：○1 “动快来快去”、○2 “形颜色像鲜叶”和○3 “形恶

臭，新鲜的叶子或一些蔬菜散发出来的气味。”这三个义项。 

 

《皇家学术院词典》（2011 年）中的“绿”共有五个义项。《皇家学术院词

典（2011 年）比《现代完整泰语词典》（2009 年）多出了：○1 “形愤怒”和

                                                        
15

บริษัทซีเอ็ดยูเคช่ันจํากัด.《พจนานุกรมไทยฉบับทันสมยัและสมบูรณ》พ.ศ.2552.พิมพครั้งแรก. กรงุเทพฯ
บริษัทพิมพดี จํากัด . หนา 198（SE-ED 有限公司：《现代完整泰语词典》 [Z]，曼谷：PIM-DEE 出版. 2009

年：198） 
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3.3.2 语料库视野下的现代泰语“เขียว”的新义项 

○2

“名穿五彩六色的衣服的女生”这两个义项。 

 

以下义项是泰语词典中没有收录的，但是在语料库中出现的含义，使用不

及上述四个义项普遍，但也曾被使用。 

 

(1) รางกายฟกชํ้าดําเขียวเพราะถูกกระทบกระแทกอยางแรง 黑青色的挫伤，表示被

撞得很厉害。 

例句： 

1.มือของคนไขเกร็งแนน ผิวท่ีโผลพนผาหมออกมาใหเห็นนั้นมีจ้ําเขียวคล้ําเปนวงๆแลดูนากลัว 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

病人的手僵硬了，从被子里露出来的皮肤上有圆圆的青色的挫伤，好可怕。 

2.พอกลับไปถึงบานก็ใหเขาอาบน้ํา พอถอดเสื้ออิชั้นก็เห็นรอยจ้ําช้ําๆเขียวๆตามหลังไหลของเขาคะ 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

一回到家我就让他洗澡，他一脱上衣我就看见他胳膊后面青色的挫伤。 

3.เจาหนาท่ีก็รูดซิปเปดถุงพลาสติก ใหผูเปนบิดาและมารดาไดมองเห็นดวงหนาเขียวซีดท่ีไรวิญญาณ

ของบุตรสาว (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

人员打开塑料拉链给爸爸妈妈看他们女儿失去了灵魂的灰绿色的脸。 

 

(2) อนุญาตเห็นดวยลงมือทําได 开绿灯，指允许，同意，可以下手。 

例句： 

1. ก็ได, แตขอฟงไปดวยทํางานไปดวยแลวกันนะ, เม่ือเพ่ือนเปดไฟเขียวผานตลอดใหแลว,รอยปอนด

ก็เริ่มตนรายยาวเลาปญหาท่ีกําลังรบกวนจิตใจสวนหนึ่งเทาท่ีพอจะเลาได ไมขายหนาใหอีกฝายไดฟง 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

“行，我一边听，一边工作。”当朋友给我开了绿灯，Roypond 就开始给他讲一

直缠绕在他心头的问题，能讲多少就讲多少，不会让自己在对方面前丢脸。 

2. ทางผูจัดไดเล็งเห็นวาการแสดงครั้งนี้จะเปนการแสดงครั้งแรกของประเทศไทย  ท่ีนํานักรองตางคาย

มารองเพลงคูกัน ซ่ึงทางตนสังกัดของพวกคุณก็เปดไฟเขียว และใหความรวมมือเปนอยางดี 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 
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经理深知这次表演是泰国第一次把不同公司的歌手请来对唱，关于你的公司他

也已经开绿灯与你合作了。 

3. ในท่ีสุดคุณพอก็ไฟเขียวใหพวกเราคบกันตอไป  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

最终我爸爸在让我们继续交往这件事上开了绿灯。 

 

   （3）ธรรมชาตอิดุมสมบูรณ,อนุรักษส่ิงแวดลอม 自然丰富，保护环境 

例句： 

1.เนื่องจากประชากรในภาคเกษตรไดถูกดูดซึมเขาไปสูภาคอุตสาหกรรม พ้ืนท่ีสี เขียวจึงลดลงในดาน 

การเกษตร   (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

由于农业逐渐向工商业发展，因此在农业方面绿色的地方就变少了。 

2.ภูฐานนับเปนประเทศหนึ่งท่ีมีพ้ืนท่ีสีเขียวมากท่ีสุดในโลก เม่ือเทียบกับขนาดของประเทศ  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

从国家的面积来看，不丹算是世界上拥有最多的绿色地方的国家。 

3.พ้ืนท่ีแหงนี้ก็จะกลายเปนสวนสาธารณะสีเขียวขนาดใหญ เปนปอดแหงใหมของคนปกก่ิง  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

这片地方将来会变成很大的绿色公园，成为北京人的新肺。 

 

   （4）เนา 变质，发霉 

例句： 

1.ไสกรอกเปนสีเขียวแลวใครจะกลาซ้ือ ทองเสียจะทําอยางไร?  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

香肠变成绿色了谁还敢买呢？拉肚子怎么办？ 

2.ตามรานอาหารจะมีบางไหม ท่ีหมูเขียวแลว แตเอามาทําอาหารใหลูกคากิน   (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

有没有哪家饭店是用绿色的猪肉做菜给客人吃的？ 

3.ซ้ือหมูมาจากตลาดแค 3 วัน ทําไมเขียวไวจัง ยังกินไดอยูไหม?  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

我从市场买回来的猪肉怎么才刚三天就变成绿色的了，还能吃吗？ 
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第四节  泰语 “เขียว” 组成的文化词 

在一望无际的远方往往是天地相接、连成一线的景象，天空是青色的，古

人们能望见最远的地方也是蓝天的尽头，所以用青绿色与及其远的地方相联

系。 

看到绿色的别以为是神仙，泰国的绿色的神仙通常是好的神仙，但是并不

是看到所有的绿色都是指绿色的神仙，也可能是其他不好的事物。 

有时候绿色也代表军人，因为泰国军人的服装颜色是绿色的。一般出现在

新闻或杂志上。 

 

(1) สุดหลาฟาเขียว：ว. ไกลสุดโลก  天涯：形极其远的。 

例句： 

1.ขอใหบอกเถิดวาจะใหไปหาท่ีไหน สุดฟาหลาเขียวอยางไรก็จะไปขอคุยดวยสักหนอยเถิด   

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

你想我去哪里找你？就算是天涯海角我也会去找你谈。 

2. ดวงดาวของฉันอยูไกลจากดวงดาวของเธอสุดหลาฟาเขียวเลยแหละ เธอไปไมถงึหรอก   

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

我的世界离你的世界有天涯海角那么远，你到不了的。 

3.ไมวาจะไกลสุดหลาฟาเขียวแคไหน ฉันก็จะตามหาลูกของฉันใหเจอ   (คลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติ) 

就算是远到天涯，我也要找到我的儿子。 

 

(2) เขียว ๆ แดง ๆเปรียบกลุมผูหญิงท่ีแตงตัวหลากสี 绿绿红红：女生打扮多彩色。 

例句： 

1.ไปดูเขียว ๆ แดง ๆ นอกบานเสียบาง    (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

去外面看看花红柳绿的女孩子们。 

 

 



35 
 

2.ผูหญิงสมัยนั้นมักจะแตงเขียวๆแดงๆกันท้ังนั้น ไมเหมือนกับสมัยนี้สักเทาไหรหรอก    (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

那个时代的女生总是打扮得花红柳绿的，不像现代女孩这样。 

3.ทําไมวันนี้เธอแตงตัวเขียวๆแดงๆจัง จะไปไหนเหรอ   (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

今天你要去哪？打扮得花红柳绿的。 

 

(3) เขียวๆอยาเฉลียววาองคอินทร：เห็นอะไรอยานึกวาดีไปเสียหมด  看到绿色的别以

为是神仙：不要把什么都想得太完美。 

这个成语来源于泰国古代的神话传说，出自泰国《本生经》，帝释天在泰国

是佛教、婆罗门教和印度教中众神的代称，因其周身呈绿，所以在成语中用绿

与神明相互指代。 

例句： 

1.การไปทํางานท่ีเมืองนอกไดเงินกลับมามากมาย แตเขียวๆอยาเฉลียววาองคอินทร เพราะวาสนา

ของแตละคนไมเหมือนกัน  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

出国工作可以赚很多钱，但是也不要想得太美好，因为每个人的机遇是不一样

的。 

2.เห็นเขามีบานมีรถขับ แตก็มีหนี้เยอะ เงินใชแทบไมมี ดังนั้นเขียวๆอยาเฉียววาองคอินทร  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

看他有房子有车，可是他欠很多债，也没有钱花，所以不要把见到的事物想得

太完美。 

3.โบราณวาไวเขียวๆอยาเฉลียววาองคอินทรนั้น ไมไดดูแคภายนอก ตองดูใหเห็นถึงขางในถึงจะเขาใจ

อยางเท่ียงแท   (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

以前说看到绿色的别以为是神仙，是说不要只看外表，而要看内在本质，才能

对事情有真正的了解。 

 

   （4）ทหาร 军人 

例句： 
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1.แมจะมีตัวละครถึงสองสี ท้ังสีกากีและสีเขียว แตสปอตไลทกลับจับจองท่ีสีเขียวเปนพิเศษ  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

虽然主角有两种颜色，灰代表警察，绿代表军人，但大家的焦点主要是绿色。 

2.เสื้อแดงเขากรุงลุกฮือ ปดลอมศาลรัฐธรรมนูญ พรอมใจลอมคายทหารกลอมสี เขียว

第五节  “绿”与“เขียว”的义项对比分析 

 ยุติกอปฏิวัติ  

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

红衫军进城包围宪法法院和军校，是为了劝军人停止革命运动。 

 

3.5.1 汉语词典 “绿”和泰语词典 “เขียว”的异同比较 

表四：“绿”字汉泰词典义项对比 

 

汉语词典的释义 泰语词典的释义 

①像草和树叶茂盛时的颜色，由蓝和

黄混合而成  

①รีบไป, รีบมา, เคียว หรือ เครียว ก็ใช（快来

快去 ） 

②无公害，无污染，节能。 

②มีสีอยางสีใบไมสด,บางทีหมายถึงเขียวคราม

ดวย เชน สุดหลาฟาเขียว（颜色像鲜叶，有

时是蓝绿色，比如：天涯。）  

③专有名词。 ③โกรธขนหนาเขียว（愤怒）  

④便捷的、畅通的。 

④กลิ่นเหม็นอยางกลิ่นใบไมสดบางชนิดเรียกวา 

เหม็นเขียว （恶臭，新鲜的叶子或一些    

蔬菜散发出来的气味。）  

⑤泛指绿色植物。 
⑤(สํา)น.กลุมผูหญิงท่ีแตงตัวหลากสี（穿五彩 

六色的衣服的女生）  
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   汉语词典义项有
16

泰语词典义项有

：①“形像草和树叶茂盛时的颜色，由蓝和黄混合而

成。”、②“形无公害，无污染，节能。”、③“名专有名词。”、④“形便捷的、

畅通的。”、和⑤“名泛指绿色植物。” 这五个义项。 

17
：①“动快来快去”、②“形颜色像鲜叶”、③“形恶

臭，新鲜的叶子或一些蔬菜中排名气味”、④ “形愤怒”和⑤“名穿五彩六色的

衣服的女生。”这五个义项。 

3.5.1.1形容词性义项对比 

 

相同义项：汉语词典中的“绿”和泰语词典中的“เขียว”都有“形像草和

树叶茂盛时的颜色”这一个义项。 

不同义项：汉语词典中的“绿”比泰语词典中的“เขียว”多出了：○1 “形

无公害，无污染，节能。”和○2 “形便捷的、畅通的。”这两个义项”。而泰语

词典中的“เขียว”也比汉语词典中的“绿”多出了：○1 “形恶臭，新鲜的叶子

或一些蔬菜中排名气味”和○2 “形愤怒”这两个义项。 

3.5.1.2名词性义项对比 

 

相同义项：汉语词典中的“绿”和泰语词典中的“เขียว”没有相同的名词 

义项。 

        不相同义项：汉语词典中的“绿”比泰语词典中的“เขียว”多出了：○1

“名专有名词。”和

                                                        
16
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：848 

17
ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรุงเทพฯสํานักพิมพนาน

มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา 213（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：213） 

○2 “名泛指绿色植物。”这两个义项。泰语词典中的

“เขียว”也比汉语词典中的“绿”多出了：“名穿五彩六色的衣服的女生。”这

一个义项。 
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3.5.1.3动词性义项对比 

 

相同义项：汉语词典中的“绿”没有动词义项。 

不相同义项：泰语词典中的“เขียว”也比汉语词典中的“绿”多出：“动快

来快去”这一个义项。但是“动快来快去”这个义项目前在现代生活中已基本

不使用。 

 

3.5.2 语料库视野下的现代汉语“绿”字和现代泰语“เขียว”的

异同比较 

 
表五：“绿”字汉泰新义项对比 

 

     

   在北京大学CCL现代汉语语料库和国家泰语资料库下载的语料中，汉语的新

义项有五个；○1  形无公害，无污染，节能、○2  形便捷，畅通的、○3  名泛指

绿色植物、○4  名泛指颜色和○5

汉语的新义项 

 动变绿。泰语的新义项有四个；  

泰语的新义项 

（1）无公害，无污染，节能。  （1）รางกายฟกช้ําดําเขียวเพราะถูกกระทบ

กระแทกอยางแรง 黑青色的挫伤，表示被

撞得很厉害。  

（2）便捷，畅通的。 （2）อนุญาตเห็นดวยลงมือทําได             

开绿灯，指允许，同意，可以下手。  

（3）泛指绿色植物。  （3）ธรรมชาติอุดมสมบูรณ,อนรุกัษ

สิ่งแวดลอม  自然丰富，保护环境   

（4）泛指颜色。  （4）เนา 变质，发霉  

（5）变绿   
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○1  形黑青色的挫伤、○2  动开绿灯、○3  形自然丰富，○4  动保护环境 和○5  

动变质，发霉。 

语料库视野下的现代汉语“绿”字和现代泰语“เขียว”都有○1 环保的意

思，如无公害，无污染，节能,保护环境. ○2

表六：“绿”汉泰文化义项对比 

自然资源的意思，如泛指绿色植

物，自然资源丰富.不同之处是现代汉语中“绿”字还可以表示便捷，畅通的，

泛指颜色,变绿等意思．而泰语中的“เขียว”则可以表示黑青色的挫伤, 开绿灯,

变质，发霉等意思。 

 

 

汉语的文化词 泰语的文化词 

(1) 绿衣使者：原指正义的化身，近代

专指邮递员。  

(1) สุดหลาฟาเขียว：ว. ไกลสุดโลก  天

涯 ：极其远的。  

(2) 绿林好汉:指聚集山林反抗封建统

治阶级的人们。旧时也指聚众行劫的

群盗股匪。  

(2) เขียว ๆ แดง ๆ เปรียบกลุมผูหญิงท่ีแตงตัว

หลากสี 绿绿红红：女生打扮多彩色。  

(3) 绿肥红瘦:绿叶茂盛，花渐凋谢。

指暮春时节。也形容春残的景象。  

(3) เขียวๆอยาเฉลียววาองคอินทร：เหน็อะไร

อยานึกวาดีไปเสียหมด  看到绿色的别以为

是 神仙：不要把什么都想得太完美。  

(4) 绿帽子：指妻子有不贞行为的男

人。  

(4) ทหาร 军人  

(5) 愁红惨绿：指经过风雨摧残的残花

败叶。多寄以对身世凄凉的感情。  
 

(6) 花花绿绿：形容颜色艳丽纷繁。   

(7) 红男绿女：指穿着各种漂亮服装的

青年男女。  
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汉语的文化词有十个；○1 绿衣使者、○2 绿林好汉、○3 绿肥红瘦、○4 绿帽

子、○5 愁红惨绿、○6 花花绿绿、○7 红男绿女、○8 灯红酒绿、○9 披红挂绿

和○10 花红柳绿。都是在成语中出现的。泰语的文化词有四个；○1 天涯、○2 绿

绿红红、○3 看到绿色的别以为是神仙和

除此之外汉语中的“绿”和泰语中的“เขียว”在文化词都没有相似之处。 

因为汉语的文化词大部分都是在成语出现的。可是泰语中没有发生那些故事或

者背景，所以跟汉语的文化词比起来没有那么大的相近。比如，“绿衣使者”来

源于唐朝明皇时期，长安杨崇义的妻子刘氏和邻人李氏私下里来往，想要杀掉

杨崇义。杨崇义喜欢鹦鹉，常常亲自喂它。一天，杨崇义酒醉归来，刘氏和李

氏趁机谋杀了他，把尸体埋到了枯井里。家里的童子和仆人都不知道这件事，

只有鹦鹉看到了这事情。杀完人后，刘氏装作让童子和仆人去找自己的丈夫，

并报了官。官府夜以继日地捕捉嫌犯都没有抓到，便到杨家来寻找凶手。 

○4 军人。 

从上面的文化词可以看到在汉语和泰语中绿色都含有指穿着各种漂亮服装

的青年男女——例如，红男绿女和绿绿红红。红和绿只是代指,没有实际含义,

就像古诗中常说:"红肥绿瘦" "红香软玉"一样,实际上就是指世间的男男女女而

已!只不过古人比较喜欢这两种颜色罢了,当然现代人比较注重个性,选择颜色也

很理性,所以就不会再出现类似的情况了,不过这个词却固定沿用下来了。“红

男绿女”说是古代男人做官,礼服的裤子就是大红的,代表地位和身份,而女人要

青衣黛眉,美丽了才有价值。在泰语中也有很相似的文化词就是“红红绿绿”本

来它是从辣椒的颜色来形容女生穿彩色的衣服，因为敢穿那些颜色的女生比较

自信和很辣。可是在现代生活中很少用了，属于以前的俗语。 

(8) 灯红酒绿：形容奢侈糜烂的生活。   

(9) 披红挂绿：穿艳丽的服装或带喜庆

气氛的装饰。  
 

(10) 花红柳绿：形容明媚的春天景

象，也形容颜色鲜艳纷繁。 
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架子上的鹦鹉忽然说：“杀掉我家主人的是刘氏和李氏。”官府将她们两个

捉去拷问，两人说了真实情况。于是，官府把两人依法处决，并把这件事情奏

报给了唐明皇。明皇称这鹦鹉能主持正义，于是差人带回来将鹦鹉养在宫里，

封为“绿衣使者”。“绿林好汉”来源于西汉末,天凤四年（17 年），荆州一带发

生饥荒，新市人王匡、王凤因为善理争执，在乡里有威信，被饥民推举为“渠

帅”，后马武、王常、成丹也率部加入。他们啸聚绿林山（今湖北大洪山），人

数达到 8000 多人。后遂称除暴安良、杀富济贫的英雄为绿林好汉。“灯红酒

绿”中的“绿”，就是绿色的意思！中国古代有的酒的颜色如翡翠一般，清凉透

明，相当漂亮！多用来形容夜饮聚会的情景。后多用来形容寻欢作乐的腐化生

活(用此意时为贬义词），也形容都市或娱乐场所夜晚的繁华热闹的景象（用此

意时为褒义词）。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

http://baike.baidu.com/view/53122.htm�
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第四章   跨文化交际视野下的现代汉语“蓝”字  

和现代泰语“ฟา”的义项分布 

第一节  汉语中“蓝”字的义项分布及漏收义项补充 

4.1.1 汉语词典类中型语文性词典对“蓝”的释义 

4.1.1.1《现代汉语词典》
18

4.1.2 语料库视野下的现代汉语“蓝”字的新义项 

（第六版） 

 

   ①形像晴天天空的颜色：蔚～，～布。 

   ②名蓼蓝。 

③名姓。 

 

 

 通过北京大学 CCL 现代汉语语料库的设置，没有找到其他新的义项。都

是词典中的释义——形像晴天天空的颜色、名蓼蓝、名姓。 

第二节  汉语“蓝”字组成的文化词 

 

蓝色是最冷和非常纯净的色彩。通常让人联想到海洋、天空、水、宇宙。

纯净的蓝色表现出一种美丽、冷静、理智、安详与广阔。由于蓝色沉稳的特

性，具有理智、准确的意象，在商业设计中，强调科技、效率的商品或企业形

象，大多选用蓝色当标准色、企业色，如电脑、汽车、影印机、摄影器材等

等；另外蓝色也代表忧郁，这是受了西方文化的影响，这个意象也运用在文学

作品或感性诉求的商业设计中。 

由“蓝”组成的文化词有如下： 

                                                        
18
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：770 
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   （1）青出于蓝，而胜于蓝：比喻人经过学习或教育之后可以得到提高，常

用以比喻学生超过老师，后人胜过前人。 

例如： 

1.青出于蓝而胜于蓝。小林，老江何必派我来帮助你？《北大语料库》 

2.愈变愈妙，可谓青出于蓝而胜于蓝矣。《北大语料库》 

3.青，取之于蓝，而青于蓝；冰，水为之，而寒于水。《北大语料库》 

   （2）筚路蓝缕：驾着简陋的柴车，穿着破烂的衣服去开辟山林道路。形容

创业的艰苦。 

例如： 

1.筚路蓝缕，以启山林。”驾着简陋的柴车，穿着破烂的衣服去开辟山林道路。 

《北大语料库》 

2.几代人筚路蓝缕艰苦奋斗，五十载风雨兼程春华秋实。《北大语料库》 

3.故清儒虽以治经余力，旁及诸子，而筚路蓝缕，所得已觳。至於最近学者，

转治西人哲学，反以证说古籍，而子学遂大白。《北大语料库》 

 

   （3）蓝田生玉：比喻贤父生贤子。 

例如： 

1.蓝田生玉，孙公既开其先；发扬光大，我公宜善其后。《北大语料库》 

2.蓝田生玉，岂虚也哉？《北大语料库》 

 

   （4）衣衫蓝缕：形容衣服破烂。 

例如： 

1.训之以若敖、蚡冒，筚路蓝缕以启山林。《北大语料库》 

2.虽是天色和暖，那些人却也衣衫蓝缕。《北大语料库》 

 

   （5）染蓝涅皂：指胡乱涂抹。 

例如： 

1.姚司马者，寄居汾州……经年，二女精神恍惚，夜常明灯挫针，染蓝涅皂，

未尝暂息，然莫见其所取也。《北大语料库》 
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第三节  泰语中“ฟา”的义项分布及漏收义项补充 

4.3.1 泰语词典类中型语文性词典对 “ฟา”的释义 

4.3.1.1《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน》
19
（พ.ศ.2554）；《皇家学术院  

词典》（2011年） 

○1 สวนเบื้องบนท่ีมองเห็นครอบแผนดินอยู เชน ดาวเต็มฟา , อากาศ เชน ฟาครึ้ม ยิงปนข้ึนฟา ; 

สวรรค เชน นางฟา ฟาดินเปนพยาน กลอนเจาฟา（天空） 

4.3.1.2《พจนานุกรมฉบับทันสมัยและสมบูรณ》

○2 สีน้ําเงินออน อยางสีทองฟาในเวลามีแดด เรียกวาสีฟา  （天空的颜色） 

 

20
（พ.ศ.2552）；《现代完整

泰语词典》（2009 年） 

○1 สวนเบื้องบนท่ีมองเห็นปกคลุมแผนดินอยูเชนเมฆเต็มฟา,อากาศ เชน ฟามืดครึ้ม ฟาแจมใส;

สวรรค เชน ฟาดินลงโทษ ; (กลอน)เจาฟา.（天空） 

○2 สีน้ําเงินออนอยางสีของทองฟาในวันท่ีอากาศแจมใส เรียกวา สีฟา（天空的颜色） 

 

4.3.1.3总结 

 泰语类中型语文性词典对现代汉语“蓝”的释义的异同有以下几点： 

《皇家学术院词典》（2011 年）的 “蓝”和《现代完整泰语词典》（2009

年）的义项很少。两本只有两个义项 。义项基本一样是：○1 “名天空”和

                                                        
19

ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรงุเทพฯ.สํานักพิมพนาน
มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา 859（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：859） 
20

บริษัทซีเอ็ดยูเคช่ันจํากัด .《พจนานุกรมไทยฉบับทันสมยัและสมบูรณ》พ.ศ.2552. พิมพครั้งแรก. กรงุเทพฯ.
บริษัทพิมพดี จํากัด. หนา 794（SE-ED 有限公司：《现代完整泰语词典》 [Z]，曼谷：PIM-DEE 出版. 2009

年：794） 
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4.3.2 语料库视野下的现代泰语“ฟา”的新义项 

○2

“形天空的颜色” 

 

 

以下义项是泰语词典中没有收录的，但是在语料库中出现的含义，使用不

及上述两个义项普遍，但也曾被使用。 

 

   （1）ฟาลิขิต 天命，表示神 

例如： 

1.คนจีนมีคํากลาววา คนคํานวณมิสูฟาลิขิต หรือออกเสียงแบบจีนไดวา เหรินสวนปูหรูเทียนสวน 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 
中国有一个俗语是“人算不如天算”。 

2.ความกาวหนาทางดานวิชาการของแพทยในปจจุบัน ถือวาเปนของล้ําคาท่ีฟาประทานมาให 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

现代医术的发展算是上天赐给我们的一件宝贵的事儿。 

3.ท้ัง๒ทานเปนสามีภรรยากัน ท่ีสําคัญคือเกิดวันเดือนปเดียวกัน เปนสหชาติซ่ึงหาไดยาก ฟาสรางมา

คูกันแทๆ (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

像他们俩这样同年同月同日生的夫妻真的很难找的，他们作为情侣真是上天的

安排。 

 

(2) ขามฟา 跨天指的是跨国家的 

例如： 

1.เขาจะไปเรียนตอ ข้ึนเรือบินขามฟาไปไกลคนเดียว ไดยินวาจริงแลวเขาไปแตงงาน (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

听说他一个人坐飞机夸天到很远的地方是去留学，其实他去结婚。 

2.เรากําลังนั่งเครื่องบินลอยขามฟาเหนือกรุงเปยจิง เพ่ือไปฉลองวันชาติอันสําคัญของจีน (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

我们正在坐飞机跨天到北京，为了去过一个很重要的节日——国庆节。 
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 第四节  泰语 “ฟา” 组成的文化词 

(1)ฟาสูงแผนดินต่ํา：ว. ฐานะ 

天高地低：形，自知之明。知道自己的实力是怎么样的。常用于批评别人 

例句： 

1.เดี๋ยวขาจะทําใหเอ็งรู วาฟาสูงแผนดินต่ํามันเปนอยางไร (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

我现在就让你知道什么叫天高地低？ 

2.สั่งสอนใหมันรูจักฟาสูงแผนดินต่ําหนอยซิ (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

你告诉他什么叫天高地低。 

3.จะพูดอะไรใหรูจักฟาสูงแผนดินต่ําบาง (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

你先搞清楚什么是天高地低再说。 

 

第五节  “蓝”与“ฟา”的义项对比分析 

4.5.1 汉语词典 “蓝”和泰语词典 “ฟา”的异同比较 

 

表七： “蓝”字汉泰词典义项对比 
 

汉语词典的释义 泰语词典的释义 

①像晴天天空的颜色：蔚～，～布。  ①สวนเบื้องบนท่ีมองเห็นครอบแผนดินอยู เชน 

ดาวเต็มฟา , อากาศ เชน ฟาครึ้ม ยิงปนข้ึนฟา; 

สวรรค เชน นางฟา ฟาดินเปนพยาน กลอนเจา

ฟา（天空） 

②蓼蓝。  ②สีน้ําเงินออน อยางสีทองฟาในเวลามีแดด 

เรียกวาสีฟา  （天空的颜色） 

③姓。 
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    汉语词典义项有
21

 泰语词典义项有

：①“形像晴天天空的颜色：蔚～，～布。”、②“名  

蓼蓝”和 ③“名姓。”这三个义项。 

22
：① “名天空”和②“形天空的颜色”这两个义项。 

 

4.5.1.1 形容词性义项对比 

 

相同义项：汉语词典中的“蓝”和泰语词典中的“ฟา”都有“形像晴天天

空的颜色”这一个义项。 

不同义项：汉语词典中的“蓝”和泰语词典中的“ฟา”在形容词性义项中

没有不同义项。 

 

4.5.1.2 名词性义项对比 

 

相同义项：汉语词典中的“蓝”和泰语词典中的“ฟา”在名词性义项中没

有相同义项。 

不相同义项：汉语词典中的“蓝”比泰语词典中的 “ฟา”多出了：○1

“名蓼蓝”和

4.5.2 语料库视野下的现代汉语“蓝”字和现代泰语“ฟา”的

异同比较 

○2 “名姓。” 这两个义项。而泰语词典中的 “ฟา”比汉语词典

中的 “蓝”多出了：“名天空”这一个义项。 

 

 
 
 
 

                                                        
21
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：770 

22
ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรงุเทพฯ.สํานักพิมพนาน

มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา 859（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：859） 
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表八：“蓝”字汉泰新义项对比 

 

在北京大学CCL现代汉语语料库和国家泰语资料库下载的语料中，现代汉语

“蓝”字没有新义项，可是现代泰语“ฟา”有两个新义项； ○1 名天命

和       

表九：“蓝”字汉泰文化义项对比 

○2 动跨天。 

 

 

汉语的文化词有五个； A○1E A青出于蓝，而胜于蓝、 A○2E A筚路蓝缕、 A○3E A蓝田生

玉、A○4E A衣衫蓝缕和 A○5E A染蓝涅皂。泰语的文化词有一个；天高地底。 

在汉语和泰语中蓝色的新义项和文化词没有共同点。汉语的文化词都在成

语出现的。不同的典故造成了“蓝”字的不同意思．例如， 

汉语的新义项  泰语的新义项  

基本上没有 (1) ลิขิต 天命，表示神 

 (2) ขามฟา 跨天指的是跨国家的  

汉语的文化词 泰语的文化词 

（1）青出于蓝，而胜于蓝：比喻人经

过学习或教育之后可以得到提高，常

用以比喻学生超过老师，后人胜过前

人。 

（1）ฟาสูงแผนดินต่ํา：ว. ฐานะ 天高地底

自知之明。知道自己的实力是怎么样

的。而且懂礼貌。常用于批评别人  

（2）筚路蓝缕：驾着简陋的柴车，穿

着破烂的衣服去开辟山林道路。形容

创业的艰苦。  

 

（3）蓝田生玉：比喻贤父生贤子。   

（4）衣衫蓝缕：形容衣服破烂。   

（5）染蓝涅皂：指胡乱涂抹。   
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“青出于蓝，而胜于蓝”最先出自荀子的《劝学》，荀子用靛青比喻在学术

上有所建树的后起之秀，而用蓝草比喻他们的老师或前辈。青：靛青，青色颜

料。蓝：蓼蓝，一种可以提炼颜料的草。靛青是从蓼蓝里提炼出来的，但是颜

色比蓼蓝更深。后来用来比喻人经过学习或教育之后可以得到提高。常用于比

喻学生超过老师或后人胜过前人“筚路蓝缕”最早出现于《左传·宣公十二

年》 ：“筚路蓝缕，以启山林。” 荜路：柴车；蓝缕：破衣服。意思是坐着柴

车，穿着破衣服去开辟山路。用以形容创业艰辛。“蓝田生玉” 中的蓝田：地

名，在陕西省，古时蓝田出产美玉。它来源于这样一个典故，三国时，东吴大

将军诸葛瑾，字子瑜。他有个儿子叫诸葛恪，从小聪明伶俐，口才极好，善于

言辞，孙权对这孩子很宠爱。有一次，孙权在朝廷设宴，六岁的诸葛恪随父参

加。诸葛瑾的脸长得特别长，孙权想开他的玩笑，乘着酒兴，命人牵来一头毛

驴，在驴的长脸上写了“诸葛子瑜”四个字，借以讥讽诸葛瑾脸长似驴。众人

见了，捧腹大笑，诸葛瑾也感到很尴尬。诸葛恪见了，走到孙权席前，跪请添

写二字。孙权命人将笔拿来给他。诸葛恪在“诸葛子瑜” 四字后面添写了 “之

驴”二字，这样就成了“诸葛子瑜之驴”。满座大臣见了无不惊讶叹服，孙权见

诸葛恪如此机敏，十分高兴，当场把毛驴赏赐给他。又有一次，孙权问诸葛恪：

“你父亲和你叔父诸葛亮相比，到底是谁高明？”诸葛恪答道：“我父亲高

明。”孙权要他说出因由，他不假思索地说：“我父亲懂得侍奉明主，而我叔父

却不懂得这个道理，当然是我父亲高明。”孙权对诸葛瑾说道：“人们都说蓝田

生美玉，名门生贤良，真是名不虚传呀！”后用来比喻贤父生贤子，名门出贤子

弟。 

泰语的文化词只有一个就是“天高地底”它的出处是关于自然的比喻，天

空是最高的地方，而土地是最底的地方，两个地方的距离差异很大。所以泰国

人就把这个文化词来形容自知之明。知道自己的实力是怎么样的。而且懂礼貌

的人。 

 

 

 

http://baike.baidu.com/view/1035186.htm�
http://baike.baidu.com/view/426404.htm�
http://baike.baidu.com/view/19124.htm�
http://baike.baidu.com/view/50145.htm�
http://baike.baidu.com/view/231833.htm�
http://baike.baidu.com/view/2288.htm�
http://baike.baidu.com/view/81972.htm�


50 
 

第五章 跨文化交际视野下的现代汉语“灰”字  

和现代泰语“เทา”的义项分布 

第一节  汉语中“灰”字的义项分布及漏收义项补充 

5.1.1 汉语词典类中型语文性词典对“灰”的释义 

5.1.1.1《现代汉语词典》
23

 5.1.2 语料库视野下的现代汉语“灰”字的新义项 

（第六版） 

 

①名物质经过燃烧后剩下的粉末状的东西：炉～|烟～|柴～|～烬|～肥。 

②名尘土：某些粉末状的东西：洋～|把桌子上的～掸掉。 

③名特指石灰：～墙|～顶|抹～ 

④形像草木灰的颜色，介于黑色和白色之间：银～|～鼠|帽子是～的。 

⑤形消沉；失望：心～意懒|万念俱～ 

 

 

通过北京大学 CCL 现代汉语语料库的设置，没有找到其他新的义项。都是

词典中的释义——名物质经过燃烧后剩下的粉末状的东西、名尘土、名特指石

灰、形像草木灰的颜色，介于黑色和白色之间和形消沉；失望。 

第二节  汉语“灰”字组成的文化词 

随着时代的进步，社会的发展，人们获得收入报酬的渠道变多了，像炒股

的收入、投资房地产的收入等等。因此，以前的界定显然是不妥当的。“灰色

收入”是介于“合法收入”与“非法收入”之间的一种隐性经济收入，基本上

是通过“制度外”实现的。它既不同于贪污盗窃、走私贩毒等非法收入， 

                                                        
23
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版: 574 

 

http://baike.baidu.com/view/3660572.htm�
http://baike.baidu.com/view/3660572.htm�
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又不同于合法的按劳分配和按生产要素分配的收入。其最大的特点是非公

开性，即以种种手法和“技术外理”逃避政府和社会公众的监督。灰色收入一

词最先来源于司法机关，1998年 12月 10日，黑龙江省高级人民法院于朱胜文

案审判中首次使用“灰色收入”一词。（鉴于在各种经济类案件中，通常无法

完全追查犯罪嫌疑人的非法收入来源，编者更倾向于将此案中的“灰色收入”

判定为“黑色收入”。） 

由“灰”组成的文化词有如下： 

 

   （1）灰心丧气：形容因失败或不顺利而失去信心，意志消沉。 

例如： 

1.是以志趋不坚，人言是恤者，辄灰心丧气，竟不卒功。《北大语料库》 

2.因为遭受了很大的损失，都有些灰心丧气了。《北大语料库》 

 

（2）不费吹灰之力：形容事情做起来非常容易，不花一点力气。 

例如： 

1.依小道愚意，等他到了辽东，有了收管，去摆布他，真不费吹灰之力。《北大

语料库》 

2.他一听见老残一封书去，抚台便这样的信从，若替他办那事，自不费吹灰之

力，一定妥当的，所以就迷迷价笑。《北大语料库》 

 

   （3）万念俱灰：所有的想法和打算都破灭了。形容失意或遭打击、挫折后

极端灰心失望的心情。 

例如： 

1.官场上的人情，最是势利不过的。大家见抚台不理，谁还来理我呢，想到这

里，万念俱灰。《北大语料库》 

2.人种 显然是在支吾，于是寡妇万念俱灰地挥挥手止住他。《北大语料库》 

 

 

 

http://baike.baidu.com/view/29969.htm�
http://baike.baidu.com/view/663555.htm�
http://baike.baidu.com/view/3660572.htm�
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   （4）灰飞烟灭：像灰尘一样飞散，像烟雾一样消失。比喻彻底消失、 

消灭。 

例如： 

1.岂知转眼之间灰飞烟灭，金山化作冰山，极是不难的事。《北大语料库》 

 

（5）心灰意冷：形容失望至极，失去了进取之心。 

例如： 

1.非有坚定之力，则一经挫折，心灰意冷。《北大语料库》 

2.陈大头 给他老婆骂了几句，骂得他心灰意冷，不去串连了。《北大语料库》 

 

   （6）灰头土脸：满头满脸沾上尘土的样子，形容神情懊丧或消沉。 

例如： 

1. 这条路整天有渣土车经过，走了这条路，回了家，就灰头土脸了。 

《北大语料库》 

2. 看见他灰头土脸的样子，就知道这么多年，他混得也不好，很一般。 

《北大语料库》 

 

   （7）死灰复燃 ：冷灰重新烧了起来。比喻因某种原因而失势的人又因某种

原因而重新得势。 

例如： 

1.时雨既至，靡雾不蒙，遂使死灰复燃，朽肉重肉。《北大语料库》 

2.儒家的理论，非等到董仲舒不能死灰复燃的。《北大语料库》 
 

第三节  泰语中“เทา”的义项分布及漏收义项补充 

5.3.1 泰语词典类中型语文性词典对 “เทา”的释义 

 

http://baike.baidu.com/subview/321907/10941231.htm�
http://baike.baidu.com/view/1622570.htm�
http://baike.baidu.com/view/1622570.htm�
http://baike.baidu.com/view/1622570.htm�
http://baike.baidu.com/view/1509012.htm�
http://baike.baidu.com/view/1892229.htm�
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5.3.1.1《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน》
24
（พ.ศ.2554）；《皇家学术院  

词典》（2011年） 

○1 ไป เชน ยกยางพลพลับเทา เทาแลว（去）  

○2 สีหมนๆ อยางสีข้ีเถา เรียกวาสีเทา（白色和黑色之间的颜色） 

○3

5.3.1.2《พจนานุกรมฉบับทันสมัยและสมบูรณ》

มีอาการสั่นรัวๆ อยางคนเปนไขเรียกวาสั่นเทา（发抖） 

 

25
（พ.ศ.2552）；《现代完整

泰语词典》（2009 年） 

①สีหมนๆอยางสีข้ีเถาหรือสีขาวเจือดํา（白色和黑色之间的颜色） 

○2 อาการท่ีสั่นถ่ีๆเพราะความหนาว เรียกสั่นเทา（发抖） 

 

5.3.1.3 总结 

 泰语类中型语文性词典对现代汉语“灰”的释义的异同有以下几点： 

《皇家学术院词典》（2011 年）的 “灰”和《现代完整泰语词典》（2009

年）的义项很少。义项基本一样是：○1 “形白色和黑色之间的颜色”和○2

5.3.2 语料库视野下的现代泰语“เทา”的新义项 

“动发抖”这两个义项。而《皇家学术院词典》（2011 年）比《现代完整泰语

词典》（2009年）多出了：“动去”这一个义项。 

 

以下义项是泰语词典中没有收录的，但是在语料库中出现的含义，使用不

及上述四个义项普遍，但也曾被使用。 

                                                        
24

ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรงุเทพฯ.สํานักพิมพนาน
มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา  583-584（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：

583-584） 
25

บริษัทซีเอ็ดยูเคช่ันจํากัด.《พจนานุกรมไทยฉบับทันสมยัและสมบูรณ》พ.ศ.2552. พิมพครั้งแรก. กรงุเทพฯ
บริษัทพิมพดี จํากัด. หนา533（SE-ED 有限公司：《现代完整泰语词典》 [Z]，曼谷：PIM-DEE 出版. 2009

年：533） 
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   （1）ไมถูกกฎหมาย 指的是犯法的 

例如： 

1.แมธุรกิจการพนันจะเปนธุรกิจสีเทา แตสามารถสรางรายไดอยางมหาศาลใหกับประเทศ 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

虽然赌场是灰色生意，但是能给国家带来很多的钱。 

2.ทานนายกไมอยากใหรัฐบาลถูกมองวามีสิ่งท่ีไมดี มีสีเทา  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

总理不想让政治被看成灰色，是因为会有不好的事儿发生。 

3.มีนักการเมืองจํานวนมากท่ีเขาไปเก่ียวพันกับธุรกิจท่ีเปนสี เทา แลวก็นําเงินจากตรงนี้ไปใชในการ

สรางเครือขายสนับสนุนตนเอง  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

有很多政治家经营灰色生意，然后给别人很多的钱，是为了劝他们来当自己的

手下。 

 

   （2）คลุมเครือ 不明显 

例如： 

1.ชีวิตผมไมมีสีเทา เพราะสีเทามันมองไมคอยชัด แลวผมก็พยายามทําใหคนอ่ืนเห็นวาเราเปนคน

ธรรมดาๆ (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

我的生活没有灰色，因为灰色看不清，我尽量让别人看到我其实是个普通人。 

2.บนโลกนี้ทุกอยางแยกกันเดนชัด ถาไมใชพวกฉันก็ตองเปนพวกเขา โลกนี้ไมมีสี เทา  (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

世界上每个东西分得很清楚，没有灰色，如果不是我们就一定是他们。 

 

   （3）หัวเทา 灰头发：指大人或者老人 

例如： 

1.เม่ือกวีสีผมเริ่มเทาก็เรเปาขลุยแผวทางเปนกําลังใจนองๆ  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

诗人的头发开始变成灰色时，他就把所有的希望都寄托在年轻诗人的身上。 

2.เม่ือเขากลายเปนชายวัยกลางคนเสนผมแซมเทานั่นก็คือหมดไฟ  (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

当他进入中年，头发开始变成灰色的时候，说明已经没有力气做什么了。 
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   （4）เศรา,ไมสดใส 难过，没精神 

例如： 

1.ตอนนี้ผมรูสึกวาบานเมืองของเรามันมีสภาพเปนสีเทาๆ ผมพยายามทําใหเมืองมีสีสันสดใส 

(คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

现在我觉得我们城市都是灰色的，我想把城市变得精彩一些。 

2.ในโลกสีเทาของฉัน ไมมีตะวัน ไมมีจันทร ไมมีดวงดาว (คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ) 

在我的灰色世界当中，没有太阳、月亮、和星星。 

3.เห็นหนาของเขายืนดักรอ หัวใจสีเทา

第四节  泰语 “เทา” 组成的文化词 

ของหญิงสาวช้ําระบมกวาเดิม ไมอาจเขมแข็งอยูได  (คลังขอมูล

ภาษาไทยแหงชาติ) 

看到他在等着，女生更加难过，坚持不下去了。 

通过国家泰语资料库的设置，没有找到文化词。 

第五节  “灰”与“เทา”的义项对比分析 

5.5.1 汉语词典 “灰”和泰语词典 “เทา”的异同比较 

 
 

 

表十：“灰”字汉泰词典义项对比 

 
 

汉语词典的释义 泰语词典的释义 

①物质经过燃烧后剩下的粉末状的东

西：炉～|烟～|柴～|～烬|～肥。  

①ไป เชน ยกยางพลพลับเทา เทาแลว（去） 

②尘土：某些粉末状的东西：洋～|把

桌子上的～掸掉。 

②สีหมนๆ อยางสีข้ีเถา เรียกวาสีเทา（白色和

黑色之间的颜色） 
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汉语词典义项有
26

泰语词典义项有

：①“名物质经过燃烧后剩下的粉末状的东西”、②“名

尘土：某些粉末状的东西”、③“名特指石灰”、④“形像草木灰的颜色，介于

黑色和白色之间”、⑤“形消沉；失望”这五个义项。 

27
：①“形白色和黑色之间的颜色”○2

不相同义项：汉语词典中的“灰”比泰语词典中的“เทา”多出了：

“动发烧”和 ③ 

“动去”这三个义项。 

  

5.5.1.1 形容词性义项对比 

相同义项：汉语词典中的“灰”和泰语词典中的“เทา”都有“形白色和黑

色之间的颜色”这一个义项。 

不同义项： 汉语词典中的“灰”比泰语词典中的“เทา”多出了：“形消

沉；失望”这一个义项。 

 

5.5.1.2 名词性义项对比 

相同义项：泰语词典中的“เทา”没有名词义项。 

○1 “名

物质经过燃烧后剩下的粉末状的东西”、○2 “名尘土：某些粉末状的东西”、○3

                                                        
26
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版: 574 

27
ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรงุเทพฯ.สํานักพิมพนาน

มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา 583-584（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：

583-584） 

“名特指石灰”这三个义项。 

③特指石灰：～墙|～顶|抹～  ③มีอาการสั่นรัวๆ อยางคนเปนไขเรียกวาสั่นเทา      

（发抖）  

④像草木灰的颜色，介于黑色和白色

之间：银～|～鼠|帽子是～的。  
 

⑤消沉；失望：心～意懒|万念俱～   
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5.5.1.3 动词性义项对比 

 

相同义项：汉语词典中的“灰”没有动词义项。 

不相同义项：泰语词典中的“เทา”比汉语词典中的“灰”多出：○1 “动发

烧”和

5.5.2 语料库视野下的现代汉语“灰”字和现代泰语“เทา”的  

异同比较 

○2 “动去”这两个义项。但是“动去”这个义项目前在现代生活中已基

本不使用。 

 

 
表十一：“灰”字汉泰新义项对比 

 

 

 

在北京大学CCL现代汉语语料库和国家泰语资料库下载的语料中，现代汉语

“灰”字没有新义项，可是现代泰语“เทา”新义项有四个；○1 犯法、○2 不明

显、○3 灰头发和

汉语的新义项 

○4 难过。 

 

 

 

 

泰语的新义项 

基本上没有 （1）ไมถกูกฎหมาย 指的是犯法的  

 （2）คลุมเครือ 不明显  

 （3）หัวเทา 灰头发：指大人或者老人  

 （4）เศรา,ไมสดใส 难过，没精神  
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表十二：“灰”字 汉泰文化义项对比 

 

 

    汉语的文化词有七个；○1 灰心丧气、○2 不费吹灰之力、○3 万念俱灰、○4

灰飞烟灭、○5 心灰意冷、○6 灰头土脸和○7

汉语的文化词 

死灰复燃。都是在成语中出现的，

可是泰语中没有文化词。 

汉语的文化词——心灰意冷和泰语的新义项——เศรา,ไมสดใส 有相似之处，

都含有难过、不开心的意思。其他的文化词和新义项没有相同的地方。以前在

泰国很少发现人用“灰”这个字来形容事情。彩虹的颜色也没有灰色， 

泰语的文化词 

（1）灰心丧气：形容因失败或不顺利

而失去信心，意志消沉。  

基本上没有 

（2）不费吹灰之力：形容事情做起来

非常容易，不花一点力气。  

 

（3）万念俱灰：所有的想法和打算都

破灭了。形容失意或遭打击、挫折后

极端灰心失望的心情。  

 

（4）灰飞烟灭：像灰尘一样飞散，像

烟雾一样消失。比喻彻底消失、消

灭。  

 

（5）心灰意冷：形容失望至极，失去

了进取之心。  
 

（6）灰头土脸：满头满脸沾上尘土的

样子，形容神情懊丧或消沉。  
 

（7）死灰复燃 ：冷灰重新烧了起

来。比喻因某种原因而失势的人又因

某种原因而重新得势。  
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所以在泰语中基本上没有发现灰的文化词。相反，“灰”字在汉语的文化词

中却有着不同的用法．例如，“不费吹灰之力”，“万念俱灰”，“灰飞烟灭”，“灰

头土脸”这里的“灰”都有灰尘的意思．“灰心丧气”，“心灰意冷”中的灰都有

失望之极的意思．而“死灰复燃”中的死灰则有烧余的灰烬的意思。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



60 
 

第六章 跨文化交际视野下的现代汉语“橘”字  

和现代泰语“สม”的义项分布 

第一节  汉语中“橘”字的义项分布及漏收义项补充 

6.1.1 汉语词典类中型语文性词典对“橘”的释义 

6.1.1.1《现代汉语词典》
28

6.1.2 语料库视野下的现代汉语“橘”字的新义项 

（第六版） 

①名橘子树，常绿乔木，树枝细，通常有刺，叶子长卵圆形，果实球形稍

扁，果皮红黄色，果肉多汁，味酸甜。果皮、种子、叶子等都可人药。 

 

 

通过北京大学 CCL 现代汉语语料库的设置，没有找到其他新的义项。都是

词典中的释义——名橘子树，常绿乔木，树枝细，通常有刺，叶子长卵圆形，

果实球形稍扁，果皮红黄色，果肉多汁，味酸甜。果皮、种子、叶子等都可人

药。 

 第二节  汉语“橘”字组成的文化词 

在汉语中橘字的文化词较少,不经常使用,大多都表示橘子或者是颜色。 

由“橘”组成的文化词有如下： 

 

逾淮之橘：比喻易地而变质的事物。 

例如： 

1.无如工厂之制，昌于西土，殆如逾淮之橘，迁地弗良。《北大语料库》 

 

                                                        
28
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：700 
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第三节  泰语中“สม”的义项分布及漏收义项补充 

6.3.1 泰语词典类中型语文性词典对 “สม”的释义 

6.3.1.1《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน》
29
（พ.ศ.2554）；《皇家学术院  

词典》（2011年） 

○1 ชื่อไมพุมหรือไมตนขนาดเล็กหลายชนิดในสกุลCitrus ใบดอกและผิวผลมีตอมน้ํามัน กลิ่นฉุน 

ผลรสเปรี้ยวหรือหวาน กินได(一种树或果树叫橘子，可以吃) 

6.3.1.2《พจนานกุรมฉบับมตชิน》

○2 เปรี้ยว,รสเปรี้ยว（酸） 

 

30
（พ.ศ.2547）；《民意词典》 

（2004年） 

○1 ชื่อไมพุมหลายชนิด บางครั้งหมายถึงผลของไมชนิดนั้นๆ เชนสมแกว,สมเขียวหวาน (一种

树或果树叫橘子) 

○2 เปรี้ยว,รสเปรี้ยว（酸） 

 

6.3.1.3总结 

 泰语类中型语文性词典对现代汉语“橘”的释义的异同有以下几点： 

《皇家学术院词典》（2011 年）的 “橘”和《现代完整泰语词典》（2009

年）的义项很少。义项基本一样是：○1 “名一种树或果树叫橘子，可以吃”

和

                                                        
29

ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรุงเทพฯสํานักพิมพนาน
มีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา1166（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：

1166） 

○2 “形酸”这两个义项。 

 

30
บริษัทมติชนจํากัด.《พจนานุกรมฉบับมตชิน》พ.ศ. 2547.พิมพครั้งแรก. กรุงเทพฯสํานักพิมพมติชน. หนา 836

（民意有限公司：《民意词典》[Z]，曼谷：民意出版. 2004年：836） 
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6.3.2 语料库视野下的现代泰语“สม”的新义项 

 

以下义项是泰语词典中没有收录的，但是在语料库中出现的含义，使用不

及上述两个义项普遍，但也曾被使用。 

 

   （1）สีสม  指橘色、橙色 

例如： 

1.สีตางๆท่ีตามนุษยมองเห็นได คือแสงสมีวง สีคราม สีน้ําเงิน สีเขียว สีเหลือง สีสมและสแีดง 

(คลังขอมูลภาษาไทย) 
人的眼睛能看得到的有紫色、蓝色、绿色、黄色、橘色和红色。 

2.ตะวันก็พลอยคลอยลงลับทิวไม เหลือไวแตรังสี สมอรามเปนลําจับทองฟา  (คลังขอมูลภาษาไทย) 

太阳王树木下，剩下的只是天空中的橘色光亮。 

3.ปลาการตูนสีสมสลับขาววายเขาๆออกๆ ในกอดอกไมทะเลอยางราเริง (คลังขอมูลภาษาไทย) 

身上有橘色和白色的小丑鱼在海草里进进出出地游泳。 

 

(2) แหงแลง 干枯 

例如： 

1.ทุกวันนี้สีสมของประเทศผมมันมากข้ึนเรื่อยๆครับ แมจะพยายามควบคุมใหมีการทําลายสีเขียว

นอยกวานี้ โดยเฉพาะท่ีอิสาน (คลังขอมูลภาษาไทย) 

虽然已经在尽量控制破坏绿色的地方了，可是我的国家橘色的地方还是越来越

多，特别是在东北部。 

2.ระหวางทางคุณจะเห็นสีเขียวกับสีสมสลับไปมา สีเขียวท่ีคุณเห็นก็คือปาและทองนาทองไร สวน    

สีสมก็เปนสวนท่ีตนไมมีนอย  (คลังขอมูลภาษาไทย) 

在路上你会看到绿色和橘色，绿色的是森林和田，而橘色就是树木特别少的地

方。 
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   （3）ดอง 腌 <方> 

例如： 

1.การทําสมผัก หรือ ผักดอง เปนการแปลงรูปอาหาร ใหมีความเปรี้ยว และเก็บไวกินไดหลายวัน 

(คลังขอมูลภาษาไทย) 

腌蔬菜的做法 是把菜腌起来，让它变成酸的，这样能保存很久。 

2.หากใครท่ีชื่นชอบอาหารอีสาน ก็จะรูจักผักสมดองท่ีคนอีสานทําข้ึนมาเองประจําบาน เพ่ือเอาไว 

ทานกับน้ําพริก หรือทานกับสมตํา (คลังขอมูลภาษาไทย) 

如果谁喜欢东北部的菜，肯定知道东北部每家都自己做腌菜，为的是要跟辣酱

或者木瓜沙拉一起吃。 

3.ปลาสม หมายถึง ผลิตภัณฑท่ีทําจากปลา ท่ีผานกรรมวิธีการหมักดวยเกลือ ขาวสวย หรือ 

ขาวเหนียวนึ่ง และกระเทียมจนมีรสเปรี้ยว (คลังขอมูลภาษาไทย) 

腌鱼 就是把鱼、盐、米饭或者糯米和大蒜腌在一起，让它变成酸的。 

第四节  泰语 “สม” 组成的文化词 

       在泰语当中的文化词较少。橘子掉下来这个成语是泰国人经常用来表示不

知不觉的好运就来到了身边。这个成语和中国的“天上掉馅儿饼”是一个意

思。 

（1）สมหลน: โชคด ี

天上掉橘子：好运，吉祥到来。 

1.ฉันตองบอกกอนเลยวา ท่ีมาเปนผูจัดการได เพราะสมหลนลวนๆคะ (คลังขอมูลภาษาไทย) 

我跟你们说，其实我能当上经理真的是因为橘子掉下来了。 

2.ใครๆก็วาผมนั้นสมหลน ท่ีไดภรรยาท้ังสวยท้ังเกง (คลังขอมูลภาษาไทย) 

人人都说我能有一个又漂亮又厉害的老婆，是因为橘子掉下来了。 

3.นายนี่มันสมหลนๆจริง ท่ีสอบเขามหาวิทยาลัยดังๆแบบนี้ (คลังขอมูลภาษาไทย) 

你这个人真的是被橘子砸到，能考上这么有名的大学。 
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第五节  “橘”与“สม”的义项对比分析 

6.5.1 汉语词典 “橘”和泰语词典 “สม”的异同比较 

 

表十三：“橘”字汉泰词典义项对比 

 

汉语词典义项有
31

泰语词典义项有

：①名橘子树，常绿乔木，树枝细，通常有刺，叶子长

卵圆形，果实球形稍扁，果皮红黄色，果肉多汁，味酸甜。果皮、种子、叶子

等都可人药。只有这一个义项。 

32

                                                        
31
中国社会科学院语言研究所：《现代汉语词典》[Z]，北京商务印书馆，2012 年第 6 版：700 

32
ราชบัณฑิตยสถาน.《พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน》พ.ศ.2554.พิมพครั้งท่ี2.กรุงเทพฯสํานักพิมพ       

นานมีบุคสพับลิเคช่ันส. หนา1166（皇家学术院：《皇家学术院词典》[Z]，曼谷：南美出版社，2011 年：

1166） 

：①“名一种树或果树叫橘子，可以吃”和 ②“形酸”

这两个义项。 

 

6.5.1.1 形容词性义项对比 

相同义项：汉语词典中的“橘”和泰语词典中的“สม”在形容词性义项中

没有相同的形容义项。 

汉语词典的释义  泰语词典的释义  

①橘子树，常绿乔木，树枝细，通常

有刺，叶子长卵圆形，果实球形稍

扁，果皮红黄色，果肉多汁，味酸

甜。果皮、种子、叶子等都可人药。 

①ชื่อไมพุมหรือไมตนขนาดเล็กหลายชนิดใน

สกุลCitrusใบดอกและผิวผลมีตอมน้ํามันกลิ่นฉุน 

ผลรสเปรี้ยวหรือหวาน กินได (一种树或果

树叫   橘子，可以吃)  

 ②เปรี้ยว,รสเปรี้ยว（酸） 
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不同义项：泰语词典中的“สม”比汉语词典中的“橘”多出了：“形酸”这

一个义项。 

 

6.5.1.2 名词性义项对比 

相同义项：汉语词典中的“橘”和泰语词典中的“สม”在名词性义项中都

有“名一种树或果树叫橘子，可以吃”这一个义项。 

不相同义项：汉语词典中的“橘”和泰语词典中的“สม”在名词性义项中

没有不相同的名词义项。 

 

6.5.2 语料库视野下的现代汉语“橘”字和现代泰语“สม”的异

同比较 

 

表十四：“橘”字汉泰新义项对比 

 

在北京大学CCL现代汉语语料库和国家泰语资料库下载的语料中，汉语的没

有新义项，可是现代泰语“สม”的新义项有三个；○1 形橘色，橙色、○2 形干枯

和○3

从上表中可以看到现代泰语“สม”有三个新义项。“干枯”用在地理方面，

形容自然资源不丰富的地方。“腌”是从泰国东北部的方言发现，有腌肉、腌蔬

菜等等。 

动腌。 

汉语的新义项  泰语的新义项  

基本上没有 (1)สีสม  指橘色、橙色  

 (2)แหงแลง 干枯  

 (3)ดอง 腌 <方>  
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表十五：“橘”字汉泰文化义项对比 

 

汉语中“橘”的文化词只有一个；逾淮之橘，来源于这样的典故，晏婴将

要出使到楚国，楚王听到这件事，跟左右的臣属说：晏婴是齐国擅长说话对答

的人，现在他将要来我国，我想要羞辱他，有什么办法呢？臣下回答说：等到

晏婴来了，臣命令属下绑著一个人从大王面前走过。大王你问说：这个人是哪

里人？属下回答说：齐国人。大王问：犯了什么罪？属下回说：犯了偷窃罪。

晏婴到了楚国，楚王赏赐他酒。喝到畅快的时候，有官吏两人绑著一个人来见

楚王。楚王问说：被绑著的这个人是谁啊？属下回说：是齐国人，犯了偷窃

罪。楚王看着晏婴说：齐国人本来就擅长偷窃吗？晏婴从座位上起身，恭敬地

回答说：我听说过橘子生长在淮水以南就长成橘，生长在淮水以北就变成果实

苦涩的枳。枝叶看起来 相似，实际上味道不同。之所以会有这样差异，水土的

差异所导致。现在百姓生活在齐国不会偷窃，到了楚国就学会偷窃，难道不是

楚国的水土风情让人民变得擅长偷盗的吗？楚王笑着说：圣明的人是不可以跟

他开玩笑的，我反而是自取其辱了。后来这个词就被用来比喻易地而变质的事

物． 

泰语中“สม”的文化词也只有一个；天上掉橘子指的是好运,吉祥到来。虽

然   汉语的“橘”字和泰语的“สม”字的文化词没有相同的地方。可是泰语中的

“天上掉橘子”跟汉语中的“天上掉馅儿饼”很相似。意思就是好运，吉祥到

来。以前泰国人认为当橘子熟的时候会自己掉下来，人们不用辛苦地爬上去摘

它，而且橘子也是中国人或者泰国华谊的吉祥水果，因此就把这个文化词用来

比喻不知不觉的好运就来到了身边。而汉语的“天上掉馅儿饼”指天空中降落

类似馅饼那样的即免费又好吃的食物，泛指在自然生活中会无缘无故的发生一

些可以满足人们欲望的物质或财富上面的事情 

汉语的文化词  泰语的文化词   

逾淮之橘：比喻易地而变质的事物。  

 

(1)สมหลน :โชคดี  

天上掉橘子：好运，吉祥到来。  
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第七章 颜色词汇的教学策略 

 

现代汉语“黄”字教学策略 

 

1.相同义项教学法 

教师应通过直接法对相同的义项进行教学：比如“黄”字在汉泰义项中除

了表示颜色：指黄色，黄金或者生姜的颜色，或者万寿菊的颜色以外，还含有

成熟的意思。黄色在汉语中可以指人的衰老，但是在泰语中指植物的衰老和枯

萎。然后教师让学生练习造句，从而可以了解学生对词语的掌握程度。 

 

2.不同义项教学法 

    教师可以使用举例法加深学生对汉泰不同义项的理解。首先应该从词性方

面来解释。“黄”在汉语词典和泰语词典可以分为两类,是名词和形容词。即有

具体的意思如：“黄河、黄花、黄书、皇帝”又有抽象的意思如“成熟、枯萎、

不干净、变旧、炸得很脆”等等。具体的义项教师可以使用演示法，把实物或

者图片给学生看，这样就能让学生对词义有了比较清楚的认识。而对于抽象词

语教师可以使用启发式教学法，比如；把图片展示给同学们,问他们 “这是什

么颜色?”。然后再问同学们从图片中可以联想到什么？通过这种方法启发同学

们的联想力。从而留下深刻的印象。比如图一，左边牙齿是黄色的，右边是白

色的。那么黄色除了颜色的意思之外，还有什么意思？——不干净。 

 

 

 

 

3.文化教学法 

“黄”字在汉语中有十个文化词，都是成语。教师可以使用讲授法把每个

成语的典故讲给学生听，因为学生较喜欢听故事。然后教师再举例说明每个成

语的使用方法,并让学生模仿例句来造句。       
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除此之外还可以通过游戏法让学生分组比赛选词填空，哪个组能够最快地

把十个成语放到最正确的位置，教师将给这个组的学生加五分。这样可以加深

学生对文化词的记忆力，而且使教学的气氛更加热烈。 

对于泰语的文化词教学除了讲故事以外，教师还可以用图片来进行解释；

“黄下巴、黄布、天空变黄和黄上衣”比如：教师先问学生“和尚穿的是什

么？”——ผาเหลือง，然后再让同学们把自己想到的意思写下来。教师从同学们

写的意思中挑选出来几个进行讲解。然后再给同学们总结一遍。这样的教学方

式既能锻炼学生的思考能力，又能加深学生对所学知识的印象． 

 

 

 

 

 

现代汉语“绿”字教学策略 

 

1.相同义项教学法 

“绿”字在汉语和泰语中有两个相同的义项；“像草和树叶茂盛时的颜色，

变绿、发霉”。教师可以直接用翻译法向学生解释说明。如；在汉语和泰语中绿

色都含有变绿、发霉的意思。绿色在汉语中可以指两种，第一是指植物长出新

叶，第二是指食物长毛发霉，可是在泰语中指食物变质、发霉。 

 

2.不同义项教学法 

首先教师可以从词性方面对比给学生看， “绿”在汉语词典中只有名词性

和形容词性，但是在泰语词典中除了名词性和形容词性以外还有动词性就是

“快来快去”。不过目前这个义项在现代生活中已基本不使用了。 

其他不同义项教师可以用图片法解释对比无污染和有污染的地方、黑青色

的挫伤、等等，指出这些图片可以用绿色来形容。包括讲解在泰语中的“开绿

灯”它的意思不是绿色的灯，而是“同意、允许”的意思。 
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然后教师还可以设计小故事，比如“你想跟男生交往，可是爸爸妈妈不允

许”这样可以说明家长不开绿灯。  

 

3.文化教学法 

“绿”字在汉语中的文化词大部分是成语。教师可以使用讲授法把每个成

语的典故讲给学生听，因为学生较喜欢听故事。然后教师再引导学生从成语典

故中分析＂绿＂字在不同成语中的意思，并介绍每个成语的使用方法，最后让

学生根据自己对成语的理解练习造句。这样的教学一方面可以扩大学生的知识

和词汇量，另一方面可以增加学生对中国文化的了解，从而引起学生对学习汉

语的兴趣，是行之有效的教学方法。 

        此外在汉语和泰语中有两个文化词含有很相似的意思，指穿着各种漂亮服

装的青年男女——红男绿女和绿绿红红。这两个文化词教师应该把来历讲给学

生听，让他们了解虽然这两个词有不同的来历，但在使用方法上却很相近，这

更加证明了中泰文化在某些方面有着相似的文化背景。 

对于其他文化词教师可以进行强调，多数文化词产生于不同国家中不同的

文化背景，如果没有相似的文化现象，也就没有相对应的文化词。然后教师可

以先用启发法来教学生：先问学生“军人的制服是什么颜色？”然后让学生想

一想看到绿色的时候你们想到什么？总结的时候教师告诉学生绿色的新义项是

军人，并给出相应的例句。此外还可以用情景教学法。比如：先让学生看绿色

的帽子，告诉学生中国男生都不会带绿色的帽子，让学生讨论是为什么？然后

教师设置一个情景，先找一位女生 A，然后再找两位男生 B 和 C，A 和 B 是情侣

关系，但是 A 和 C 在一起了，这个时候我们就说 A 给 B 戴绿帽子了，所以中国

男生不会戴绿帽子。为了让学生更理解这个文化词，教师让同学们想泰国有没

有相似的词和绿帽子的意思一样——สวมเขา。这样更有利于学生对绿帽子的理

解。这个方法对培养学生情感，启迪思维，发展想象，开发智力等方面确有独

到之处。 
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现代汉语“蓝”字教学策略 

 

1.相同义项教学法 

在汉语和泰语中相同的义项只有一个就是“像晴天天空的颜色”，其他新义

项和文化词都没有共同点。因此教师可以使用直接发对相同义项进行讲解。 

 

2.不同义项教学法 

在泰语中“ฟา”字可以当形容词表示颜色还可以当名词表示天空，但是在

汉语中“蓝”字不能表示天空，只能表示“颜色、蓼蓝和姓” 

对于新义项方面，首先教师可以直接对比给学生知道在汉泰中“蓝”没有

相同的新义项，因为在汉语中基本上没有新义项，可是在泰语中有两个就是

“天命和跨天”。然后教师再给学生介绍这两个文化词的来历并举例说明使用方

法。虽然是泰语的文化词，但是教师也要重视，不然学生就会望文生义，将自

己母语的意思用错。 

 

3.文化教学法 

教师可以运用讲授法，通过介绍成语典故向学生传授知识。如：教师把蓝

色的文化词；“青出于蓝，而胜于蓝、筚路蓝缕、蓝田生玉、衣衫蓝缕和染蓝涅

皂”讲授给学生，并给出相应的例句。接着引导他们进行练说比赛，要求同学

们在比赛中尽量说得响亮和清晰。这样会使课堂上的气氛变得热闹，而且还能

提高学生们的学习热情。此外这些成语都有着固定的意义和特定的文化内涵，

可以加深学生对中国文化的了解。帮助学生准确地理解每个文化词的含义。 

 

现代汉语“灰”字教学策略 

 

1.相同义项教学法 

“灰”字在汉语和泰语中有两个共同点，第一是表示“白色和黑色之间的

颜色”。第二是汉语的文化词——灰心意冷和泰语的新义项——เศราไมสดใส 
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与相似之处，都含有难过、不开心的意思。这些内容教师可以使用翻译法、  

直接法教学生，使他们直接掌握词语的意义和用法。这样学生会理解得更    

清楚。 

 

2.不同义项教学法 

   首先教师可以从“灰”字在汉语和泰语词典中的词性差别来讲。汉语中的 

义项词性有名词和形容词可是没有动词，但是在泰语词典中有动词和形容词没

有名词。 

对于汉语和泰语中的新义项，教师可以先给学生解释汉语中基本上没有新

义项，可是泰语中有四个新义项。然后可以通过练习法指导学生，让学生进一

步巩固所学知识，引导学生把知识应用于实际，进而提高学生的语言应用    

能力．如：教师在黑板上写出汉字“灰色”，然后让学生找出和灰色有关的图片 

进行讨论，抒发自己看了图片后的感想，并让每个学生根据自己对图片的    

理解，用＂灰色＂进行造句。最后再让学生们一起总结灰色的词性，词义及  

应用。 

 

 

 

 

 

3.文化教学法 

由“灰”字组成的文化词在泰语中基本上没有，原因是以前在泰国很少有

人用“灰”这个字来形容事情。彩虹的颜色也没有灰色，所以在泰语中基本上

没有＂灰＂的文化词。但是在汉语中“灰”字的文化词却有七个。而且都是在

成语中出现的：“灰心丧气、不费吹灰之力、万念俱灰、灰飞烟灭、心灰意冷、

灰头土脸、和死灰复燃。”教师可以培养学生独立思考的能力，用提问法让学生

猜词汇的含义或者通过练习法让学生把成语和释义连线。这种教学法能增加词

语教学的效果。此外还可以用选词填空的练习法，让学生选合适的词语填入适

当的位置。这个方法的目的是检查学生能否将那些文化词分析清楚。 
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现代汉语“橘”字教学策略 

 

1.相同义项教学法 

教师可以使用直接法对相同义项进行讲解。比如：“橘”在汉语和泰语词典

中有一个相同的义项是“一种树或果树叫橘子，可以吃”这个义项。而泰语词

典中比汉语词典多了一个义项就是“酸” 

 

2.不同义项教学法 

在汉语中的新义项基本上没有，而在泰语中有三个义项是“颜色、干枯和

腌”教师可以用演示法来进行教学比如；教师把腌鱼的图片展示给学生看，问

他们这种菜泰语叫什么名字？然后用讲授法告诉他们“สม”在这个词中不是  

颜色词，而是腌的意思。然后给他们讲解腌是泰国东北部人的方言。这样让学

生更加清楚的理解橘的其他意思。 

 

 

3.文化教学法 

教师可以先跟学生解释汉语和泰语中的文化词比较少，汉语的只有一个文

化词是“逾淮之橘”，泰语的也有一个文化词是“天上掉橘子”。然后教师可以

用演示教学法进行教学，把实物或直观教具展示给学生看，演示教学能使学生

通过观察和思考，进行思维活动，锻炼学生的观察力、想象力和思维能力。

如：教师把橘子展示给学生看，问学生“这是什么颜色？”。然后教师把橘子弄

掉到地上问学生橘子掉下来是什么意思？橘子掉下来有好运即将到来的意思。

再用启发式教学的方法让学生明白，罗勇府的榴莲很好吃，但是如果把罗勇府

的榴莲种到清迈去，味道就没有罗勇府的榴莲好，因为我们从来没有听说过榴

莲是清迈的特产，是因为罗勇府的气候、土壤、温度更适合榴莲的生长。再让

学生举一反三，这样学生就能更容易的理解“逾淮之橘”这个词的含义了。 
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第八章 结语 

 
综上所述，颜色在我们的生活中有许多特殊的作用。不管是在文化、风俗

习惯、信仰还是佛教中都有颜色使用的表达。本文在语料库的基础上对“黄、

绿、蓝、灰、橘”五个核心颜色词的义项分布进行研究，结果发现，《现代汉语

词典》（第六版）和 《皇家学术院词典》（2011 年）对这些单音名词的释义还

不完善，因此把语料库技术和词典编纂结合在一起是一件刻不容缓的工作。 

在本文的写作过程中发现有很多颜色词出现在中文和泰语的句子中，但是

有一些新义项的释义在用词方面仍然存在许多不足之处。本文通过语料库找到

了“黄、绿、蓝、灰、橘”五种颜色存在的新义项,但是它们并没有被《现代汉

语词典》（第六版）和 《皇家学术院词典》（2011 年）收录。至于这些义项存

在的原因，本文还未加以探讨。 

由于中泰两国在思维、风俗以及社会等方面的差异，引起了人们对颜色的

感受和联想也不一样。可是这种语义的差异反映了两国各自的独特文化，笔者

从跨文化角度方面对五个颜色词的义项分布进行了对比研究，发现颜色词的释

义占有很大的比例，是学生必须要掌握的。因此老师应该着重这部分，助于泰

国学生在学习汉语颜色词汇时克服母语干扰，能够更好地理解和使用汉语颜色

词汇。 

在对外汉语教学中,由于中泰颜色词的含义和文化背景有时相同有时不同。

因此当老师把颜色词来解释的时候，上课之前一定要先了解颜色词释义的，原

由和文化内涵,这样才能给学生补充更深和全面的内容。 

    另外，在对外汉语教学策略方面还有很多不足之处。希望在以后的工作中

能够进一步的去研究完善，不断地总结出更加实用的教学方法。 
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